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ÖNSÖZ 

Klasik Türk edebiyatının yazılı eserlerinden olan mecmualar; yazıldığı devrin dinî, 
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edebiyatının aydınlatılmaya muhtaç zamanlarına birer ışık niteliğindedir. Bu zamanlar 

aydınlatıldıkça edebiyat tarihi ve kültürümüzün zenginliğinin farkına varılmaktadır. 
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varakları arasının incelenmesi ve transkripsiyonlu metninin hazırlanmasını ihtiva eder. 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın içindeki şiirler, Mecmuaların Sistematik Tasnifi 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Çalışmamızın amacı, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmaları’nda 71 

numarada bulunan MecmūǾa-i EşǾār adıyla kayıtlı olan şiir mecmuasının 38a-74b 

varakları arasında yer alan şairlerin şiirlerini tespit etmek ve bu şiirleri ilk olarak 

yayımlanmış dîvânlar olmak üzere, diğer akademik çalışmalarla karşılaştırarak 

içerisindeki farkları göstermektir. Şairlerini tespit edemediğimiz şiirleri araştırmacıların 

dikkatine sunmak ve derleyicinin mecmuayı nasıl oluşturduğu gösterilmeye 

çalışılacaktır. Ayrıca, tezkire ve diğer kaynaklara girmemiş, adını duymadığımız şairleri 

gün yüzüne çıkarmak açısından mecmualar önemli kaynaklardır. Bu eserler bilinmeyen 

şairleri tanıtmak ve bilinen şairlerin tespit edilemeyen şiirlerine ulaşmak açısından 

oldukça önem taşımaktadır. 

Çalışmanın Önemi 

Çalışmamızın önemi, öncelikle dîvânlarda bulunmayan şiirlerin gün yüzüne çıkarılması, 

mecmuaların dîvân neşirlerindeki önemini göstermektir. 16.yüzyıldan 17. yüzyılın 

sonuna kadar farklı yüzyıllarda bulunan şairlerin şiirlerinden oluşmakla birlikte çeşitli 

özelliklere sahip olan bu şiir mecmuasının transkripsiyonlu metnini oluşturarak dîvânına 

ulaşılamayan veya hakkında bilgi edinemediğimiz şairleri ve şiirlerini klasik edebiyat 

sahasına kazandırmaktır. 

Çalışmanın Yöntemi 

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmaları’nda 71 numarada MecmūǾa-i 

EşǾār adıyla kayıtlı bulunan şiir mecmuasının inceleme ve karşılaştırmalı metnini 

oluştururken hazırlanmış benzer tezleri inceleyerek, üzerinde çalıştığımız bu mecmuayı 

oluşturduk.  Mecmua içerisinde bulunan şiirlerin sistematik tasnifini, Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun bir şekilde hazırlamaya çalıştık. 

Çalışmamızda yer alan nazım şekilleri ve vezinleri tabloda gösterirken Fatma Çelik 

tarafından hazırlanmış olan yüksek lisans tez çalışmasından (Bkz. Cem’iyyetü’ş- Şi’r, 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Koleksiyonu 105 numara, Sakarya 

Üniversitesi, SBE, Sakarya 2018) faydalandık. 
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Çalışmamız, giriş bölümü dâhil olmak üzere iki ana kısımdan meydana gelmektedir. 

Giriş bölümünde hazırladığımız çalışmanın amacı, yöntemi, önemi ve konusu ele 

alınmıştır. 

Çalışmamızın birinci bölümünde 71 numaralı mecmuanın dış özellikleri, muhtevası, dil 

ve imlâ özellikleri açısından tanımı yapılmıştır. Mecmuada yer alan şairler ve bu 

şairlerin şiirlerinin nazım şekli ve sayısı tablo olarak verilmiştir. Ardından, mecmuada 

yer alan kimliğini tespit edebildiğimiz şairlerin biyografileri sunulmuştur. Daha sonra, 

mecmuada yer alan şairlerin şiirlerinin ilk mısraı ile son mısraının olduğu, şiirlerin 

varak numarası, nazım şekli ve veznini içeren bir sistematik tasnif tablosu 

hazırlanmıştır.  

Mecmuada Yer Alan Şairler, Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı başlıklı tablomuzda 

şairlerin isimleri alfabetik sıra ile verilmiştir. Mecmuanın karşılaştırmasında 

kullandığımız eserlerde Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar başlığı 

altında verilmiştir. Detaylı künyeleri ise Kaynakça’da yer almıştır. 

Çalışmanın ikinci kısmında, metnin kuruluşunda izlenen yol hakkında bilgi verilmiştir. 

Ardından, metnin transkripsiyon ve imlâsında izlenen yol ve metnin işaretler sistemi 

sunulmuştur. İkinci kısmın sonunda 71 numaralı mecmuanın 38a-74b varakları arasında 

bulunan şiirlerin transkripsiyonlu metni oluşturulmuştur. Mecmuada bulunan şiirler 

öncelikle dîvânlardan ve diğer akademik kaynaklardan faydalanarak karşılaştırılıp 

görülen farklılıkları dipnot kısmında verilmiştir. 

Çalışmanın son bölümünde ise sonuç kısmına, kaynakçaya, mecmuanın (38a-74b) 

tıpkıbasımına ve özgeçmişe yer verilmiştir. 

Çalışmanın Konusu 

Arapça cem’ kökünden türemiş olan mecmua; “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim 

edilmiş şeylerin hepsi olarak” tanımlanmaktadır. Seçilmiş yazılardan oluşturulan yazma 

kitaplara da mecmua denilmektedir (Devellioğlu, 2007: 596). 

Mecmua başlangıçta ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, 

mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin, notların, tarihi belge ve 

kayıtların bir araya getirildiği bir not defteri olarak ortaya çıkmış, zaman ilerledikçe 

gelişerek tertip ve şekil bakımından bir kitap özelliğine kavuşmuştur (Uzun, 2003 :265-

268). 
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Mecmualar dönemin zevklerini, edebi yönelimlerini yansıtan eserlerdir. Bu eserler 

yardımıyla “kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine” veya “ bilinen 

şairlerin bilinmeyen dîvânlarında bulunmayan şiirlerine” ulaşabiliriz. Ayrıca şairlerin 

hayatları hakkında bilgi edinebiliriz (Köksal, 2012: 88-90).  

Agah Sırrı Levend’e göre mecmualar şöyle ayrılabilir: 

a. Nazire mecmuaları 

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları 

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan mecmualar 

d. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan mecmualar 

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel           

mektupları kapsayan mecmualar (1984: 166-167). 

Bu bağlamda çalışmamızın konusunu, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado 

Yazmaları’nda kayıtlı 71 numaralı MecmūǾa-i EşǾār adlı şiir mecmuasının 38a-74b 

varakları arasının incelenmesi ve transkripsiyonun yapılarak karşılaştırmalı metin 

çalışması oluşturmaktır. 

  



 

4 

 

BÖLÜM 1: MECMŪǾA-İ EŞǾĀR’IN TANITIMI VE İNCELENMESİ 

1.1. Mecmuanın Dış Özellikleri 

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmaları 711 numarada MecmūǾa-i 

EşǾār adıyla kayıtlı mecmuanın tertip tarihi ve mürettibine dair bir bilgi yer 

almamaktadır. Fakat mecmuanın 1b’ sinde “ ṣāḥib Aḥmed Ġālib Efendi ” kaydı 

bulunmakta ve mürettibi olarak düşünülmektedir. 

Mürettip, eserine MecmūǾa-i EşǾār adını vermiştir. Mecmualar incelendiğinde 

derleyicinin tercihine göre “MecmaǾuǿn-NezâǾir/CâmiǾuǿn-NezâǾir”,“MecmûǾa-i 

EşǾâr”, “Pervâne Bey Mecmuası” gibi isimlendirmeler yapılmaktadır. Bu 

isimlendirmelerden hareketle cemǾ kökünden türeyen mecmua, câmiǾ ve cemǾiyyet  

gibi isimlerle mecmuaların derleme eser olduğu gösterilmeye çalışılmıştır. Bu özellikten 

dolayı şiirlerin ve çeşitli şairlerin bir araya gelmesiyle bir şiir topluluğu oluşturan 

mürettip, eserine MecmūǾa-i EşǾār adını koymuştur. 

Mecmua, 200 x 105mm., 150 x 85 mm, II+73 yk., 10 st. 2 stn. gibi şekil özelliklerine 

sahiptir. Nestalik hatla kaleme alınan mecmuanın başlıkları kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Kırmızı mürekkep kullanılması mecmuanın kullanım kolaylığı açısından 

ayırt edici özelliklerinden biridir.  Krem, orta kalınlıkta, aharlı, su yollu, filigranlı kağıt 

cinsine sahiptir. Mecmua ayrıca reddadelidir. Mukavva üzerine sırtı ve kenarları 

kahverengi deri kaplı salbekli gömme şemseli cilde sahiptir. Eserin ön iç kapağında bir 

beyit yazılıdır. 1a’da bir beyit ve bazı karalamalar yer almaktadır. 1b’de ise “ṣāḥib 

Aḥmed Ġālib Efendi” kaydı bulunmaktadır.2   

2a-2b’de ise karalama şeklinde yazılmış bir şiir ve mısralar vardır. 73b ve arka iç 

kapakta ise uykusuzlukla ilgili iki kıta, bir beyit ve çeşitli hesap karalamaları yer 

almaktadır. 

Eser, 74 varaktan oluşmaktadır. Çalışmamızda, tez konumuz olan 38a-74b sayfaları 

arasındaki 36 varakta kayıtlı olan şiirler incelenmiştir.3 

  

                                                           
1  Mecmua Kütüphane kataloğunda ŞR_000072 olarak yer almaktadır. 
2 Mecmuanın fiziksel özelliklerinin tanıtımında, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü kütüphane kataloğunda 

yer alan bilgilerinden yararlanılmıştır. 
3 Mecmuanın 1a-37b varakları Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde yüksek lisans tezi 

olarak çalışılmaktadır. 
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1.2. Mecmuanın Muhtevası ve Dil Özellikleri 

MecmûǾa-i EşǾâr’ın ilgili kısımları içerisinde bulunan şairler göz önüne alındığında 

eserin, 16. ve 17.yüzyılın sonlarına ait olduğu düşünülmektedir. 74 varaktan oluşan 

mecmua içerisinde Âlî (Gelibolulu), ‘Ulvî, Âskerî, Bâkî, Derûnî, Emrî, Figânî, Hafız 

Fütûhî, Hatayî, Hayâlî, Hayretî, İbni Kemâl, Lâmi‘î (Çelebi), Medhî, Müdâmî, Nazmî 

(Edirneli), Niyâzî-i Mısrî, Rahmî (Bursalı), Revânî, Sırrî, Sultan Ahmed, Şem‘î 

(Prizrenli), Usûlî, Vecdî, Yahyâ Beg (Taşlıcalı), Zâtî, Zeynî gibi şairlerin gazel, tahmis, 

mesnevi vb. şekillerde yazılmış şiirleri bulunmaktadır.   

Mecmuanın incelediğimiz kısımları içerisinde toplam 63 şiir yer almaktadır. Genellikle 

bir varakta bir veya iki şiir görülmektedir. Fakat bazı varaklarda şiir sayısı üç veya 

dörde çıkmaktadır. Ayrıca mecmua içerisinde Kanûnî dönemi şairi olan ‘Âskerî’ ye ait 

bir pend-nâme bulunmaktadır.  

   Pend-nâme-i ‘Âskerî  

Baş: 41b   Ħūb-rūlarla ittiĥād itme 

    Meylüŋi anlara ziyād itme 

Sonu: 45b  Ey göŋül pend işid ʽinād itme 

     Ḳaḥbe vü ḥįze i‘timād itme  

Pend-nâme’de ahlaki öğütler verilmekle birlikte müstehcen bir üslup hâkimdir. Nazım 

şekli olarak terci-i bend tercih edilmiş ve aruzun fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün kalıbıyla 

yazılmıştır. Ayrıca mecmua içerisinde Şehzâde Mustafa’nın katli üzerine bir mersiyede 

bulunmaktadır.  Mecmua içerisinde şairler herhangi bir alfabetik sıra gözetilmeksizin, 

şiirlerin başında zikredilmektedir. Aynı şairin şiirleri bazı sayfalarda art arda gelmesine 

rağmen bu durum mecmuanın incelenen kısmının tümü için geçerli değildir.  

Bazı varaklarda nazım şekli kırmızı mürekkep ile yazılan manzumelerin gerçekte o 

nazım şekliyle yazılmadığı tespit edilmiştir. Örneğin, 12 numaralı Zeynî’ye ait gazel, 

mecmua içerisinde tahmis başlığı ile yer almaktadır. Bu bakımdan mürettibin mecmua 

içerisinde nazım şekillerini kullanma becerisine ihtiyatla yaklaşmak gerekmektedir.   

Manzumelerin bazılarında mahlas beyti bulunmamaktadır. Örneğin, 45 numaralı 

Hatâyî’ye ait gazelin 5 beyti mevcut olup mahlas beyti yoktur.  
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Mecmua içerisinde bazı şiirlerin başlıkları verilmemiştir. Örneğin, 10 numarada yer alan 

şiirin mecmua içerisinde başlığı bulunmamaktadır. Bu şiirin İbn-i Kemâl’e ait bir kıtǾa 

olduğu tarafımızca tespit edilmiş ve köşeli parantez içerisinde metne eklenmiştir. 

Çalışmamızda 16.ve 17. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirleri yer aldığı için Eski Anadolu 

Türkçesinin dil ve imla özellikleri korunmaya çalışılmıştır.  

1.3. Mecmuada Yer Alan Şairler İle Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Mecmua içerisinde tespit edebildiğimiz 30 şairin farklı nazım şekilleriyle yazılmış 55 

şiiri kayıtlıdır. Başlık ve mahlas olmadığından şairini tespit edemediğimiz şiir sayısı ise 

8’dir. Şairlerini tespit edemediğimiz şiirlerle birlikte mecmuanın incelediğimiz kısmı 

içerisindeki toplam şiir sayısı 63’tür. Eserin incelediğimiz kısmı içerisinde en çok gazel 

(46) bulunmaktadır. Ayrıca 3 tahmis, 4 terci-i bend, 3 müseddes, 2 muhammes, 1 

müfred, 1 nazm, 1 mersiye, 1 kıt‘a, 1 murabba yer almaktadır.  

 

Şekil 1: Nazım Şekilleri 

  

Gazel; 46

Terci-i bend; 4

Müseddes; 3

Tahmis; 3

Müfred; 1
Muhammes; 2 Kıt'a; 1 Nazm; 1
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Mecmuada en fazla şiiri bulunan şairler; Zeynî (10), Bâkî (6), Zâtî (5), Ulvî (3)’dir.  

Örneğin, Emrî, Figânî, Hatâyî gibi şailerin ise birer şiiri vardır. 

 

Şekil 2: En Fazla Şiiri Bulunan Şairler ve Şiirlerin Sayısı 

 

Grafikte görüldüğü gibi Bâkî, Zâtî, Zeynî, Ulvî gibi şairlerin 16. yüzyıl şairi oldukları 

bilinmektedir. Mecmua içerisindeki şairlerin geneline baktığımızda şiirlerin çoğunluğu 

16.yüzyıla aittir. Çok az şairin birden fazla şiiri varken, 19 şairin birer şiiri mevcuttur. 

  

Diğer; 39
Zeynî; 10

Bâkî; 6

Zâtî; 5

Ulvî; 3
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Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler İle Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Sıra Nu. Şair Adı Nazım Şekli ve Şiir Sayısı 

1 Âfitâbî 1 Gazel 

2 ‘Âlî (Gelibolulu) 1 Muhammes 

3 Âskerî 2 Tercî-i Bend 

4 Bâkî 6 Gazel 

5 Derûnî 1 Gazel 

6 Emrî 1 Gazel 

7 Figânî 1 Gazel 

8 Hafız Fütûhî 1 Gazel 

9 Hatâyî 1 Gazel 

10 Hayâlî 2 Gazel 

11 Hayretî 1 Gazel  

12 İbni Kemâl 1 Kıt‘a 

13 Lâmi‘î (Çelebi) 1 Gazel 

14 Medhî 1 Müseddes 

15 Müdâmî 1 Gazel 

16 Nazmî (Edirneli) 1 Gazel 

17 Nihânî 1 Gazel 

18 Niyâzî-i Mısrî 1 Gazel 

19 Rahmî (Bursalı) 1 Gazel 

20 Revânî 1 Gazel, 1 Mesnevi 

21 Sâmî 1  Tercî-i Bend (Mersiye) 

22 Sırrî 1 Gazel 

23 I. Ahmed 2 Gazel 



 

9 

 

 

  

24 Şem‘î (Prizrenli) 1 Gazel 

25 Ulvî 1 Gazel, 1 Tahmis, 1 

Müseddes 

26 Usûlî 1 Gazel, 1 Tahmis 

27 Vecdî 1 Nazire 

28 Yahyâ Bey 

(Taşlıcalı) 

1 Gazel, 1 Tercî-i bend 

29 Zâtî 5 Gazel 

30 Zeynî 10 Gazel 

31 Bilinmeyen 
1 Müseddes, 1 Muhammes,     

2 Gazel, 1 Müfred, 

1Nazm, 1 Murabba 

 Toplam 63 
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1.4. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Mecmuada remel, hezec, muzâriʿ, recez, cedîd kalıpları olmak üzere 5 farklı bahir 

kalıpları ile yazılmış 63 şiir bulunmaktadır. En fazla şiir ise remel bahri kalıpları 

ile yazılmıştır. Hece ölçüsü ile yazılan herhangi bir şiir bulunmamaktadır. 

 

Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Sıra 

Nu. 

 

Kullanılan Vezin 

 

Sayı 

1 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün (Remel) 19 

2 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün (Remel) 15 

3 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün (Hezec) 9 

4 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün (Cedîd) 5 

5 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün (Hezec) 3 

6 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün (Hezec) 4 

7 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün (Hezec) 3 

8 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün (MuzâriǾ) 1 

9 MüstefǾilātün MüstefǾilātün (Recez) 1 

10 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün (MuzâriǾ) 1 

11 MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün (Recez) 1 

12 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün (Remel) 1 

 Toplam 63 
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1.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

Âfitâbî  (?) 4  

Şairin asıl adı ve ailesi hakkında kesin bilgi yoktur. Çeşitli kaynaklarda doğum yeri 

Amasya olarak söylenmektedir. II. Bâyezîd Amasya’da şehzade iken ona intisap etmiş 

ve ilgisini kazanmıştır. Ayrıca kaynaklar içerisinde halka vaaz verdiği söylenmektedir. 

Son yıllarını uzlette geçirdiği zikredilen şairin, Amasya’da öldüğü bilinmektedir. 

Dîvân’ından söz edilmiş olmasına rağmen herhangi bir nüshasına ulaşılamamıştır. 

‘Âlî ( 1541/ 1600) 5 

Gelibolu’da doğan şairin annesinin adı Ümühânî, babasının adı ise Hoca Ahmed’dir. İyi 

bir ailede yetişmiş ve iyi bir medrese eğitimi almış olan şairin ilk eseri Mihr ü Mâh adlı 

eserdir. Bu eseri II. Selîm’e sunarak dîvân kâtibi görevine getirilmiştir. Devletin çeşitli 

kademelerinde görevler almış Şam ve Mısır’a gitmiştir. 1586 yılında İstanbul’a gitti. III. 

Murâd’a övgülerde bulunarak çektiği sıkıntılarını anlattı. Şiirlerinde konu bakımından 

azledilmeler, haksız tayinler gibi temalar sıkça görülmektedir. Çeşitli görevler yaptıktan 

sonra Cidde Sancakbeyliği görevindeyken vefat etti. Dîvân, Künhü’l-Ahbâr, Enîsü’l-

Kulûb, Heft Meclis, Kırk Hadis Tercümeleri, Vâridâtü’l-Enîka gibi eserleri vardır (İsen-

Aksoyak, 2013). 

Askerî (?)6  

Hayatı hakkında hiçbir bilgi bulunmayan Askerînin divanındaki bir beyitten 

öğrenildiğine göre adı Mehmed, lakabı Gülâboğlu’dur. Osmanlı Müellifleri’nde 

Kütahya’nın Zemha köyünden olduğu belirtilmektedir. Yine divanındaki bazı 

beyitlerden, Halveti tarikatına girerek devrin büyük şeyhlerinden olan Elmalılı Ümmî 

Sinan’a (ö. 1075/1664) intisap ettiği ve onun önde gelen halifelerinden olduğu 

anlaşılmaktadır. Şair, divan şiiri şekilleriyle ilâhilerden meydana gelen ve yaklaşık üçte 

biri hece vezniyle, diğerleri aruzla yazılan, ele aldığı konular itibariyle de tamamıyla 

tasavvufî mahiyette olan bu şiirleri bir divan halinde toplanmıştır. Bilinen tek eseri 

Dîvân’ıdır (Ünver, 1991). 

                                                           
4 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M.Fatih Köksal,  “Âfitâbî”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=304  (ET: 14.03.2019). 
5 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bekir Kütükoğlu, “Âlî Mustafa Efendi”, DİA, C. 2, İstanbul 1989, 

s. 195-198. 
6 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Ünver, “Askerî”, DİA, C.3, İstanbul 1991, s.491-492. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=304
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Bâkî (1526/ 1600) 7  

Şairin asıl adı Mahmûd Abdülbâkî’dir. İstanbul’da dünyaya gelen şairin babası Fâtih 

Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi’ dir. Yoksul bir ailede büyüyen Bâkî, yetiştiği 

dönemlerde saraç çıraklığı yapmıştır. Medrese eğitimi almıştır. Üstün kabiliyeti ve 

isteğiyle kısa sürede kendisini tanıtmıştır. 1555 yılında bir kaside yazarak bunu Sultan 

Süleymân’a sundu. Bu kasidesiyle saray çevresinde adı duyulmaya ve orada yer 

edinmeye başladı. Çeşitli görevlerde bulunan Bâkî, eğitiminin ardından müderrislik, 

kadılık ve kazaskerlik yapmıştır. Bu görevleri sayesinde İstanbul, Edirne, Medine, 

Mekke ve Halep’te bulunmuştur. Dönemi içerisinde dört padişaha ve devlet büyüklerine 

çeşitli kasideler sunan Bâkî, defalarca Şeyhülislamlık görevine talip olmuş fakat bu 

arzusuna ulaşamamıştır.  “Sultanü’ş-şu’arâ” unvanı verilen şair, şiirlerinde din dışı 

konuları işlemiş ve İstanbul Türkçesinin dîvân şiirine yerleşmesine yardımcı olmuştur. 

Çoğu şaire öncülük eden Bâkî İstanbul’da vefat etmiştir. Başta Dîvân olmak üzere 

Fazâ’ilü’l-Cihâd, Fezâ’il-i Mekke, Kırk Hadis Tercümesi, Me’âlimü’l- Yakîn Fî-Sîreti 

Seyyidi’l-Mürselin eserlerine sahiptir (Macit-Kaplan, 2014). 

Emrî (?/1575) 8 

16. Yüzyıl şairlerinden olan şairin asıl adı Emrullah’tır. Edirne’de doğduğu 

bilinmektedir.  Kâtiplik vazifesiyle ilgilenmiştir. Kınalı-zâde Ali Çelebi’nin Edirne 

kadısı olmasından sonra onun himayesine girerek Bayezid Medresesi’nin tevliyet 

hizmetinde bulunmuştur. Hayatını İstanbul ve Edirne arasında bu görevle geçirmiştir. 

Emrî, muamma türünde edebiyatımızda öncü isimler arasında yer almaktadır. Tarih 

düşürme alanında da ustalığından bahsedilmektedir. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır ( Saraç, 

2014). 

Figânî (1505?/1532) 9 

Şairin 1505 yılında Trabzon’da doğduğu düşünülmektedir. Asıl adı ise Ramazan’dır. 

Şiirlerinden edinilen bilgiye göre İstanbul’a geldiği, yerleştiği ve kısa süreli medrese 

eğitimi aldığı bilinmektedir. Tıp ilmine olan merakı ile dönemin ilim adamlarından 

dersler aldı. Çocuk yaşta şiirler yazmaya başlayan şair, ilk zamanlar Hüseynî mahlasını 

                                                           
7 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmed Çavuşoğlu,  “Bâkî”, DİA, C.4, İstanbul 1991, s.537-540. 
8 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M. A. Yekta Saraç, “Emrî, Emrullah”, DİA, C. 11, İstanbul 1995, 

s. 164. 
9 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “Figânî”, DİA, C. 13, İstanbul 1996, s. 57-

58. 
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kullanmış, daha sonra Figânî mahlasını tercih etmiştir. Şehzadelere yazdığı Sûriyye 

Kasidesi ile büyük şöhret kazanmıştır. Ayrıca Sadrazam İbrahim Paşa’nın Budin’den 

getirdiği heykelleri diktirmesi üzerine yazmış olduğu beyitleri sebebiyle işkence 

edilerek idam edilmiştir. Bilinen tek eseri Türkçe Dîvân’ıdır (Köksal, 2014). 

Hatâyî (1487-1524) 

 Hatâyî, Safevî Devleti’nin kurucusudur. 17 Temmuz 1487’de Erdebil’de dünyaya 

gelmiştir. 1 yaşındayken babasını kaybetmiş ve 15 yaşında devlet kurmuştur. Âzerî 

edebiyatının en önemli şairlerinden olan Şah İsmâil, ideolojisini yansıtmak amacıyla 

şiiri bir araç olarak kullanmıştır. Şiirlerinde On iki imam, Hz. Ali ve Ehl-i beyt sevgisi 

önde gelen unsurlardandır. Arapça ve Farsça bilmesine rağmen Türkçe şiirler yazmıştır. 

Şiirlerinde mürşid ve şeyh ilişkisi oldukça baskın bir şekilde görülmektedir. 10 

Hayâlî (1497-99?/1557) 11 

Asıl adı Mehmed olan şair, Selânik vilayeti içerisinde Yenice gölünün sahilinde yer alan 

Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. Lakabı Bekâr Memi’dir. İlk tahsilini, dönemin 

edebiyat merkezlerinden olan doğum yeri Vardar Yenicesi’nde yapmıştır. Şair, küçük 

yaşında Gülistân ve Bostan gibi eserleri okumuş ve kendisini geliştirmiştir. Kalenderî 

şeyhlerinden etkilenerek bu tarikata katılmıştır. Daha sonra İstanbul’a gelerek kısa bir 

süre içerisinde dönemin padişahının nedimliğine kadar ulaşmıştır. Şiirleriyle dikkat 

çeken şair, Defterdar İskender Çelebi’nin ve Sadrazam İbrahim Paşa’nın himayesine 

girmiştir. Devlet ricaline yaptığı bu övgülerle iyice tanınan şair, tımar sahibi yapılmış ve 

kendisine ‘Bey’ unvanı verilmiştir. Fakat şairin hamileri idam edilince eski ilgisini 

kaybetmeye başlamıştır. Ayrıca Hayâli Bey, Fuzûlî’den sonra 16. Yüzyılın en ünlü 

ikinci şairi olma özelliğine sahiptir. Şairin, bilinen tek eseri Dîvân’ıdır (Karagözlü, 

2014). 

Hayretî (?/1534) 12 

 Asıl ismi Mehmed olup Mehmed Şah ve Mehmed Çelebi olarak da anılmıştır. Vardar 

Yenicesi’nde doğmuştur. Hayatına dair bilgiler sınırlı olmakla birlikte sipahilik yaptığı 

bilinmektedir. İlk zamanlar İbrahim Gülşenî’ye intisap etmiş, sonraları ise Bektaşîliği 

                                                           
10 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Adile Yılmaz, “Şah İsmail”, DİA, c.38, İstanbul 2010, s. 256. 
11 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Cemal Kurnaz, “Hayâlî Bey”, DİA, C. 17, İstanbul 1998, s. 5-7. 
12 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Tatcı, “Hayretî”, DİA, C. 17, İstanbul 1998, s. 61-62. 
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benimsemiştir. Şair, anlaşılması kolay ve halkın zevkine uygun şiirler yazmıştır. 

Tasavvuf deyimlerine vakıf olarak dervişâne şiirler yazmıştır. Hayretî’nin Dîvân’ı, 

Belgrad Şehrengizi ve Yenice Şehrengizi eserleri vardır (Durmuş, 2014). 

İbn-i Kemâl (1468-69/ 1534) 13 

Asıl adı Şemseddin Ahmed’tir. 1468-69’da Tokat’ta doğmuştur. İbn-i Kemâl diye 

anılması dedesi Kemal Paşa’ya yapılan bir atıftır. Şair, iyi bir eğitim görmüş ve hayata 

asker olarak adım atmıştır. Sonrasında ilmiye sınıfına geçen şair, gerekli şartları 

sağladıktan sonra Edirne’ye müderris olarak tayin edilmiştir. Çeşitli medreselerde bu 

görevini yapmış ve Kanûni döneminde Şeyhülislam görevine kadar ulaşmıştır. Farsça 

ve Arapça bilgisi olan şair, kelam ve hadis ilimlerinde de uzmandır. Ayrıca edebiyat ve 

tarihle de yakından ilgisi olmuştur. 1534 yılında ise vefat etmiştir. Bilinen tek eseri 

Dîvân’ıdır. (Demirel, 1996). 

Lâmi‘î (1472-73/1532) 14 

Şairin adı çeşitli kaynaklara göre Mahmûd bin Osmân bin Nakkâş Alî bin İlyâs olarak 

geçmektedir. Asıl adı ise Mahmûd’tur. Babasının adı ise Osmân’dır. Şiirlerinde Lâmi’i 

mahlasını kullanmıştır. Bursa’da doğmuştur. Nakşî şeyhi Emîr Ahmed Buhârî’ye intisap 

etmiş ve Nakşîbendî tarikatına katılmıştır. Câmî’nin etkisi altında kalan şair, onun 

eserlerini Türkçe’ye tercüme etmiştir. Bu girişiminden dolayı Câmi-i Rûm olarak 

anılmaktadır. Çeşitli kaynaklara göre İstanbul’a hiç gelmediği fakat şairlik kudretini 

kabul ettirdiği söylenmektedir. 1532 yılında vefat ettiği bilinmektedir. Şairin bazı 

eserleri: Şerh-i Dîbâce-i Gülistân, Tercüme-i Şevâhidü’n-nübüvve, Hüsn ü Dil, 

Münâzara-i Bahâr u Şitâ, Letâif-nâme, Maktel-i Hüseyin, Selâmân u Ebsâl, Şem‘ u 

Pervâne, Gûy u Çevgân, Ferhâd-nâme, Vâmık u Azrâ, Dîvân-ı Eş‘âr,  Şehrengîz-i Bursa  

(Kut, 2015). 

Medhî (? /1598) 15 

Asıl adı Mahmut olan Gelibolu doğumlu bir şairdir. Tezkilerde Mehdî mahlaslı başka 

sekiz şairin olduğu da zikredilmektedir. Şairin, Ebussuud Efendi’den mülazemet aldığı 

ve müderrislik yaptığı bilinmektedir. Ayrıca Kara Mahmud veya Kara Kadı-zâde olarak 

                                                           
13 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M.A.Yekta SARAÇ, “İbn-i Kemâl”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6798  (ET: 14.03.2019) 
14 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Günay Kut, “Lâmiî Çelebi”, DİA, C. 27, Ankara 2003, s. 96-97. 
15 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nezihe Seyhan, “Medhî Dîvânı”, Dr Tezi, İstanbul 2000, s.6 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6798
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da tanınmaktadır. İstanbul’da Şâh-ı Hûbân Medresesi’nde bulunduğu, Kefe Müftüsü 

olduğu, Maraş kadılığı yaptığı çeşitli kaynaklarda geçmektedir. Son olarak Gelibolu 

kadısı olduğu ve burada öldüğü bilinmektedir. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır (Seyhan, 

2000). 

Nazmî (ö. 967/1559) 16 

 Şairin asıl adı Mehmed’dir. Edirne’de doğmuştur. Kaynaklarda hayatı ve ailesi 

hakkında yeterli bilgi yer almamaktadır. Kanûni’nin bazı seferlerine yeniçeri olarak 

katıldığı bazı kaynaklarda geçmektedir. Bir müddet ahkâm katipliği görevinde bulunup, 

silâhdar sınıfına dahil olmuştur. Ömrünün sonlarına doğru Vezir Rüstem Paşa’nın 

mürşidi Nakşibendî şeyhi Filibeli Mahmud Baba Efendi’nin himayesinde bulundu.  

1559 yılında vefat ettiği bilinmektedir. Çok şiir yazma amacıyla edebi sanatları da çok 

kullanıp tekrara düşmüştür. Bu bakımdan şairin edebi yönü oldukça zayıftır. Tezkire 

müellifleri de onun dönemi içerisinde çok tanınmayan bir şair olduğundan bahseder. 

Bilinen eserleri: Mecmau’n-nezâir, Dîvân ( Özkan, 1994). 

Niyazi-i Mısrî (1618/ 1694) 17 

 Asıl adı Mehmet olan şair, Malatya’nın Aspozi kasabasında doğmuştur. Mısır’da 

yaşadığı için bu mahlası aldığı söylenmektedir. Gençlik yıllarında Halvetî bir şeyhe 

intisap etmiştir. İlim tahsilini Ezher medreselerinde görmüştür. Mısır, Suriye ve 

Anadolu’nun çeşitli şehirlerini dolaşmış ve İstanbul’a gelmiştir. Bazı devlet adamlarına 

yönelttiği eleştirilerden dolayı 1674 yılında Rodos’a sürgün edilmiştir. Daha sonra 

Limni’ye sürgün edilen şair, yaklaşık 15 yıl sürgün hayatı yaşamıştır. 1694 yılında 

Limni’de vefat etmiştir. Şair, vahdet-i vücûd anlayışını benimsemiştir. Ehl-i beyte olan 

sevgisini eserlerinin genelinde görmek mümkündür. Şairin eserleri: Türkçe Dîvân, 

Mevâ’idü’l-irfân, Tefsîru Fâtihati’l-Kitâb, Tuhfetü’l-uşşâk, Mecmua, Risale-i Devriyye, 

Şerh-i Nutk-ı Yunus Emre (Aşkar-Akdemirli, 2007). 

  

                                                           
16 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Özkan, “Edirneli Nazmî”, DİA, C.10, İstanbul 1994, 

s.450-451. 
17 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Aşkar- Ekrem Demirli, “Niyazi-i Mısrî” , DİA, C.33, 

İstanbul 2007. 
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Rahmî [Bursalı] (?/1567-68) 18 

Asıl adı Pîr Mehmed’dir. Bursa’da doğmuştur. Çeşitli kaynaklarda Bursalı Rahmî, 

Rahmî, Rahmî Çelebi olarak geçmektedir. Küçük yaşta İstanbul’a gelmiş ve Kanûnî’ye 

bir kaside sunmuştur. Babası resim ustası Nakkâş Bâlî’dir. Defterdâr İskender Çelebi’ye 

intisap ederek çeşitli meclislerde bulunmuş ve ödüller kazanmıştır. Dîvân’ının yanında 

Gül-i Sad-Berg, Şâh u Gedâ ve Yenişehir Şehrengîzi gibi eserleri vardır (Erdoğan, 

2013). 

Revânî (?/1523-24) 19 

Tezkire yazarlarına göre şair Edirne’de doğmuştur. Asıl adı ı İlyas Şücâ’dır. Babasının 

adı Abdullah’tır. II. Bayezid döneminde İstanbul’a gelip kısa zaman içinde tanınmış ve 

mevkiler kazanmıştır. Gelibolulu Mustafa Âlî, Revânî’nin Edirne’de Tunca nehrinde 

bulunan evinden gece gündüz nehrin akışını seyrederken mahlasını almayı uygun 

gördüğünü söyler. Şairin sanat yönünü gösteren gazellerinde, kuvvetli bir aşk ve 

samimiyet vardır. Revânî’nin Dîvân’ı ve İşret-nâme adlı mesnevisi vardır (Canım, 

1995: 91-95). 

Sultan Ahmed (1590/1617) 20 

Şair 1590 yılında Manisa’da doğmuştur. Babası III. Mehmed, Annesi Handan 

Sultan’dır. Babasının 1603 yılında ölümü üzerine on dört yaşında tahta geçmiştir. Sultan 

Ahmed Osmanlı padişahlarının birçoğu gibi şiir yazmaya eğilimli birisiydi. Şiirlerinde 

Bahtî mahlasını kullanmıştır. Şairin, küçük bir divanı mevcuttur. Şiirlerinde eski sanat 

kültürünün izleri, medrese kültürünün temelini oluşturan, tasavvufa, mitoloji ve tarihe 

yer vermiştir. Bazı gazellerinde günlük hayatın izleri görülmekte ve yaşam 

tecrübelerinin yansımaları yer almaktadır. Bu bakımdan şiir dili, yalın ve sadedir. Şairin 

Dîvân’ı mevcuttur (İlgürel, 1989). 

Şem‘î (?/1529-30) 21 

Şair, Kosova sınırları içerisinde yer alan Prizren şehrinde doğmuştur. Asıl adı ve doğum 

tarihi bilinmemektedir. Ailesi hakkında bilgi bulunmamakla birlikte İstanbul’da Ali  

                                                           
18 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatih Tığlı, “Rahmî”, DİA, C. 34, İstanbul 2007, s. 421-422. 
19 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail E. Erünsal, “Revânî”, DİA, C. 35, İstanbul 2008, s. 30-31. 
20 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mücteba İlgürel, “Ahmed I”, DİA, C.2, İstanbul 1989, s.30-33. 
21 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Murat Ali Karavelioğlu, “Şem‘î, Prizrenli”, DİA, C. 38, İstanbul 

2010, s. 505-506. 
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Dede’ye intisap ederek kendisinden tasavvuf terbiyesi almış ve uzun süre inziva hayatı 

yaşamıştır. Mevlevî tarikatine mensup olduğu söylenmektedir. Çeşitli kaynaklarda 

Rind-meşrep bir şair olduğu zikredilmektedir. Şairin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır 

(Karavelioğlu, 2014: 17-18). 

‘Ulvî (?/ 1585) 

Asıl adı Mehmed olup Derzi-zâde lakabıyla bilinmektedir. Doğum tarihi hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Tezkireler ‘Ulvî’nin İstanbullu olduğu söylemekte, Evliya Çelebi ise 

onun Bursalı olduğunu iddia etmektedir. Şehzâde Selîm’e çeşitli kasideler sunarak kısa 

sürede tanınan şairler arasına girmiştir. Hamisinin katledilmesi sonucu gurbete çıkan 

şair bu döneminde şaraba düşkünlük göstermiştir. 1585 yılında İstanbul’da vefat 

etmiştir. Bilinen tek eseri ise Dîvân’ıdır (Şahin, 2014). 

Usûlî (?/1538-39) 22 

Asıl adı Abdullah’tır. Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. Doğum tarihi tam olarak 

bilinmemektedir. Klasik medrese eğitimi aldıktan sonra tasavvufa yönelmiştir. Bu 

yönelişi doğrultusunda İbrahim Gülşenî’ye karşı ilgi duymuş ve Mısır’a ona intisap 

etmek için gitmiştir. Belli bir süre şeyhinin yanında kaldıktan sonra ölümü üzerine 

memleketine dönerek Gülşeniliği yaymaya çalışmıştır. 1538-39 yılında Vardar 

Yenicesi’nde vefat etmiştir. Dîvân, Manzum Hadis Tercümesi ve Yenice Şehrengîzi gibi 

eserlere sahiptir.  

Vecdî (?/1661) 

 Şairin doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte kaynaklarda İstanbul’da 

doğduğu zikredilmektedir. Asıl adı Abdülbâkî’dir. Babasının lakabı dolayısıyla Boğuk-

zâde olarak bilinmektedir. Dîvân-ı Hümâyun’a girmiş ve hattatlık dersleri almıştır. Kısa 

zamanda kendisini kanıtlamayı başarmıştır. Şâmî-zâde Mehmed Efendi’nin onu 

çekememesinden dolayı çeşitli iftiralarla başı kesilerek idam edilmiştir. Şair, 

gazelleriyle ön plana çıkmış ve gazellerine çok sayıda nazire yazılmıştır. Bilinen tek 

eseri dîvânçe niteliğindeki Dîvân’ıdır (Yekbaş, 2014). 

  

                                                           
22 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Usûlî”, DİA, C. 42, İstanbul 2012, s. 213-214. 
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Yahyâ [Taşlıcalı] (?/1582) 23 

Şairin doğum tarihi ve yeri bilinmemektedir. Arnavut asıllı Dukakin ailesine mensuptur. 

Çeşitli kaynaklarda taşlı bir bölgeden geldiği için Taşlıcalı denildiği söylenmektedir. 

Çeşitli şiir meclislerinde yer almış fakat hak ettiği mevkiye ulaşamamıştır. Kanûnî 

Sultan Süleyman ona ilgi göstermeyince oda veziri Rüstem Paşa’nın himayesine 

girmiştir. Buradan da umduğu ilgiyi bulamayan şair Gülşenî şeyhi Uryânî Mehmed 

Dede’ye intisap ederek tasavvufa yönelmiştir. Döneminin kaynaklarına göre gözü kara 

bir şair olarak bilinen Yahyâ Bey Şehzâde Mustafa Mersiyesi’ni yazarak bu cesaretini 

kanıtlamıştır. Hamsesiyle ünlü olan Taşlıcalı Yahyâ’nın Dîvân, Hamse, Edirne 

Şehrengîzi ve İstanbul Şehrengîzi gibi eserleri vardır (Kaya, 2011). 

Zâtî (1471/1546) 

 Asıl adı Kınalızade, Latifi ve Sehi’ye göre Bahşî, Satı, Zâtî veya Satılmış gibi çeşitli 

şekillerde geçmektedir. Ama şair bazı gazellerinde ismini İvaz olarak yazmıştır. 

Balıkesir’de doğduğu bilinmektedir. Gençliğinde baba mesleği olan çizmecilik ile 

geçimini sağladığı ve bir yandan da şiirler kaleme aldığı bilinmektedir. II.Bâyezîd 

zamanında İstanbul’a gelmiştir. Müneccimzâde’den remil kaidelerini öğrenmiş ve 

şairliğinin yanında remallık ikinci mesleği olmuştur. II. Bâyezîd ve Kanûnî ye çeşitli 

şiirler sunmuş ve şairlik kudretini kanıtlamaya çalışmıştır. Yaşlılık dönemlerinde 

Bâyezîd Camii avlusunda remilci dükkanı açmıştır. Bu dükkan şairlerin bir nevi 

buluşma yeri konumuna sahiptir. Şairin büyük burunlu, sağır, özlük kullanan çirkin biri 

olduğu söylenmektedir. Daha önce duyulmamış hayalleri kullanması şiirinin en dikkat 

çekici yanıdır. Son yıllarını hasta olarak evinde geçirmiştir. Dîvân, Şem’ü Pervâne, 

Letâif ve Edirne Şehrengîzî gibi eserleri bulunmaktadır. 24 

  

                                                           
23 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Taşlıcalı Yahyâ”, DİA, C. 40, İstanbul 2011, 

s. 156-157. 
24 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Vildan S. Coşkun, “Zâtî”, DİA, C. 44, İstanbul 2013, s. 150-151. 
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1.6. Mecmuanın (38a-74b) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 25 

Tablo 3: Mecmuanın (38a-74b) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

  

                                                           
25 Sistematik tasnif tablosu, Prof. Dr. Fatih Köksal’ın hazırladığı Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak oluşturulmuştur. 

Tablonun makta beytinin yazıldığı bölüme, mecmuada mahlas beyti bulunmayan gazellerin son mısraları eklenmiştir. 

 

 Yer Nr. : İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmaları, Mecmû‘a-i Eş‘âr, No: 71. 

Yp. 

nr. 

 

Mahlas 

 

Matla‘ beyti /bendi 

 

Makta‘ beyti / bendi 

 

Nazım şekli 

/ birimi 

 

Nazı

m 

türü 

 

Vezin 

 

Açıkla 

malar 

 

38a 

 
Bāḳį 

 

Reftāre gelüp nāz ile cānāna śalındı 

Āyā ne belādur ki yine cāna śalındı 

 

 
Bāḳį görelüm n’olsa gerek dest-i ķażādan 

ǾAşķunda göŋül zevraķı Ǿummāna śalındı 

 

 

Gazel/5 
  

- - . /. - - . /. - - . / . - - 

 

 

 

38a 

 

ǾUlvį 

 

 

Yāre te’ŝįr ide mi āh u figānum bilemem 

Beni şād eyleye mi devr-i zamānum bilemem 

 

 

Yāre didüm dil-i ǾUlvį’yi  niçün bilmezsin 

Didi biŋ nāz ile ol ġonçe-dehānum bilemem 

 

 

Gazel/5 
  

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

 

        

 

38b 

39a 

 

 

? 

Maħmūr-ile mey-nābı gördükçe muġān ditrer  

Mül cūşunı gūş itse śahbā-yı girān ditrer 

Mestāneler āhından bil serv-i revān ditrer 

Bu ten degül ey zāhid her Ǿużvum inan ditrer 

El ditrer ayaġ ditrer cismümdeki cān ditrer 

Vallāh benüm cānum bu rūĥ-ı revān ditrer 

 

Muŧrib bu kelāmı ben daḫı  tamām itdüm 

Gerçi ki o dildārı ben kendüme rām itdüm 

Mey-gūn şafaķ içre ben mürdeye cān olsa  

Maħmūrluġını anuŋ murġ-ı dile dām itdüm 

El ditrer ayaġ ditrer cismümdeki cān ditrer 

Vallāh benüm cānum bu rūĥ-ı revān ditrer 

 

 

Müseddes /7 
  

- - . / . - - - / - - . / . - - - 
 



 

 

2
0

 

 

39b 

 

? 

Ŧaķılduŋ bendeŋi terk eyleyüp aǾdāya sulŧānum 

Śafā itdüŋ gidüp aġyār ile tenhāya sulŧānum 

ǾAŧā vü lütfuŋuz mebźūl iken dünyāya sulŧānum 

Neden çāķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum 

Nedür bāǾiŝ bu deŋlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

 

Firāķuŋla ider dil śubĥ olınca nāle vü āhı 

Ĥaźer ķıl nev-civānum almadan āh-ı seĥer-gāhı 

Vefā ise ġaraż ednāya [vü] aǾlāya 

sulŧānum 

 

   

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

40a ? Bu ĥüsnüne maġrūr olma dime yoķdur ben gibi  

Bir muħālif rūzgār eser śavurur ĥırmen gibi 

 

 Müfred  - - . - / - - . - / - - . - / - - . -  

 

40a 

 

40b 

 

 

 

‘Ālį 

Süzülsün çeşm-i mestüŋ devlet-i bį-dārı görsünler 

Bozulsun bend-i zülfüŋ ŧurre-i ṭarrārı görsünler 

Çözülsün dügmeler mir’āt-ı pür-envārı görsünler 
Çıḳar pįrāhenüŋ ḳudret-i Settārı görsünler 

Meded rūḥ-ı muṣavver nic’olurmış bārı görsünler 

 

O meh-rū baḫt-ı ǾĀlį gibi ġaddār olmaḳ istermiş 

Kerem semtinden el çekmiş sitem-kār olmaḳ istermiş 

Ḳırup Ǿāşuḳların cellād-ı ḫūn-hār olmaḳ istermiş 

Muḥaṣṣal ẓulme meyl itmiş cefā-kār olmaḳ istermiş 

Yitişsünler meded üftādeler yalvarı görsünler 

 

 

 

Muhammes/5 

  
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 

 

 

 

 

41a 

 

 

? 

Oluban dest-i maĥabbet lenger-i śabrum benüm 

Śaldı engin-i belā vü firķate fülk-i tenüm 

Bād-bān ider aŋa bu dūd-ı āh-ı şįrįnüm 

Oldı her dem baĥr-ı hicrānuŋ kenārı meskenüm 

Esdi ŧurmaz bād-ı miĥnetle ŧoludur yelkenüm 

 

Āsumān üzre görinen ĥalķa ya hem-çü nücūm 

Ķondı meydān-ı tenümde birbirin ceyş-i hücūm 

Aldı āħir ķalǾa-i śabrum idüp ķaśd u hücūm 

Çoķ zamandur ĥükm ider dil taħtına şāh-ı ġumūm 

Veh nişānı  śadre geçdi oldı ĥākim düşmenüm 

 

 

Muhammes/5 
  

 
 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

 

41b-

45b 

 

 

 

 

Āskerį 

 

Ħūb-rūlarla ittiĥād itme 

Meylüŋi anlara ziyād itme 

Kuluŋum diyü her çepel-ĥįzüŋ 

Dā’im emrine inķıyād itme 

Ger melek-rū olursa oġlanı 

Severim diyü śaķın ad itme 

Furśat el virirse sür śafālarını  

Yanuŋa almaġı murād itme 

Vuślat ümmįdi ile her ān  

Nefs-i şūma uyup fesād itme 

Ġam-ı hicrān ķafāda ĥāżırdur 

Göŋlüŋi vaśl-ı birle şād itme 

Kaĥbe vü hįz-ile geçen Ǿömri 

Śayma śaķın ĥisāba yād itme 

Terbiyet aśśı eylemez ĥįze 

Ehl-i dil sözlerin kesād itme 

Pend bed-aśla fāyide itmez 

Hergiz oġlana iǾtimād itme 

Her ne gelse gelür saŋa senden 

Baŋa yār itdi diyü ad itme 

Ey göŋül pend işit Ǿinād itme 

 
Ḫāne-i ḳalbüŋi idince ḫarāb 

Virür aġrazla sevdüġi cevāb 

Āl-ile aldı çün göŋül senden 
Cānuŋa başlar itmege Ǿaẕāb 

Müşterį avlıya diyü her gün  
Kend’özin zeyn idüp ṣatar şöhret 

Gelmege itse saŋa ḳavl ü ḳarār  

VaǾdesine bulur niçe biŋ Ǿillet 

Bir iki gün senüŋle cemǾ olsa 

Getürür başuŋa senüŋ nekbet 
Yoḳ yire çekme cevrin ey Ǿāşıķ 

Ki bular muġlime ider himmet 
Naḳd-i cānı yolunda ḫarc itseŋ 

Bir pula geçmez olma bį-minnet 
Senüŋ aḳçeŋ puluŋ yiyüp her dem 

Vuślātın ider ġayrıya himmet 
Pāk-dāmāna sözüm yoḳ aṣlā 

Ḥįz-i nā-pāke günde biŋ ḳerre laǾnet 

Ey göŋül [pend işit Ǿinād] itme 
Ḳaḥbe[vü ĥįze] iǾtimād itme 

 

 

 

Tercį-i Bend/8 

 

 
Pen

d-

nâ

me 

 

  

 

 
. . - - / . - . - / . . - 
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1

 

Ķaĥbe vü hįze iǾtimād itme 

 

 

 

 

46a 

 

 

ǾUlvį 

 

 

TaǾālallah yed-i ķudret ne demde urdı bünyāduŋ 

Nedendür bilsem ayā āb u ħāk u āteş ü bāduŋ 

Ne bāġuŋ bāġbānı beslemişdür ķadd-i şimşāduŋ 

Ne śaĥn-ı dil-güşāda çekdi ķāmet serv-i āzāduŋ 

Efendim saŋa kim dirler ne yerdensin nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim kimdür üstāduŋ 

 

 

Müjeŋ ġaddāresin bir merdüm-i ġaddāra beŋzersün 

Niçe başlar döker ķanlar śaçar ħūn-ħˇāra beŋzersün 

Göŋüller ķapmada māhir teb-i Ǿayyāra beŋzersün 

Dil-i ǾUlvį’ye meyl itmez vefāsız yāre beŋzersün 

Efendim saŋa [kim dirler ne yerdensin nedür] aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ [a žālim kimdür] üstāduŋ 

 

 

 

 

Müseddes/5 

  
 
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 

 

 

 

46b 

 

ŞemǾį 

 

Ķuçam dirdüm nigārı pįrehensüz 

Çürütdüm varımı ķaldum kefensüz 

 

 

Eritdüŋ cānını ĥasretle ŞemǾį 

Śararduŋ zer gibi bir sįm-tensüz 

 

 

Gazel/5 
  

.- - - / . - - - / . - - 

 

    

 

47a 

 

İbni 

Kemāl 

 

Ķıldum bu ĥaŧı taĥrįr diŋle ideyin taķrįr 

Budur ezelį taǾbįr tedbįr[i] bozar takdįr 

 

 

Tįz olma te’emmül ķıl her ĥāle taĥammül ķıl 

Ey merd tevekkül ķıl tedbįr[i] bozar taķdįr 

 

 

KıtǾa 
  

- - . / . - - - / - - . / . - - - 

 

 

47b 

48a 

 

Uśūlį 

Yā ilāhį vādi-i isyānda kaldum bį-meded 

ǾAbd-i Ǿāsiyem suçum bį-ĥadd ü cürmüm bį-Ǿaded 

Şimdi şey’ullāha geldüm ķılma ben dervįşi red 

Fażlına bel baġladum yā vāhid u ferd u eĥad 

Cümlenüŋ maķsūdı sensin dāimā ħayy-ı ebed 

 

Ey Usūlį sırrı źātım Ħaḳdan özge nesne yoḳ 

Dillere źikri mülāyim Ħaḳdan özge nesne yoḳ 

Zāhir u bāŧından Ħaḳdan özge nesne yoḳ 

Seyyidüŋ göŋlünde dāyim Ħaḳdan özge nesne yok 

Hem dilinde şol faķįrüŋ her dem eydür yā eĥad 

 

 

 

Tahmis/ 7 

  

 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

48b 

 

Zeynį 

 

Gülzār[ı] aŋma Ǿārıż-ı cānān yiter baŋa 

Bülbül śadāsı nāle vü efgān yiter bana 

 

 

Zeynį götürdi şehrimüzüŋ meh-liķāların 

Saŋa baġışladum saŋa ŞaǾbān yiter bana 

 

Gazel/5 
  

 
- - . / - . - . /. - - . / - . - 

 

 

 

49a 

 

Zeynį 

 

Olmaz iseŋ eger penāh baŋa 

Dōstum ĥaşr olunca āh baŋa 

 

Ġamdan āzād olurdum ey Zeynį 

Ķanber  meded diseydi şāh baŋa 

  

Gazel/7 
  

 . . - - / . - . - / . . - 
 

 

49a 

 

Zeynį 

 

ǾAzm ķılsam ger ĥarįm-i kūy-ı cānāndan yaŋa 

Benden öŋdin cān atar varmaġa cān andan yaŋa 

 

Her biri yāri ile Ǿazm-i gülistān eyledi  

Zeyniyā sen de ġam-ı dilberle vįrāndan yana 

 

Gazel/5 
  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 



 

 

2
2

 

 

49b 

 

Zeynį 

 

Ġonce-i laǾlüŋsüz olmuşdur diken gülşen baŋa 

Varmaz oldum kūyıŋa külħan-durur mesken baŋa 

 

Kūy-ı dilberden cüdā gülşende olsam Zeyniyā 

Ĥaķ bilür gülşen ser-ā-ser görinür külħan baŋa 

 

 

Gazel/5 

  

 
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

 

50a 

 

Zeynį 

 

Ķadd çeng ü çeġānedür gūyā 

Nāle naķş u terānedür gūyā 

 

Zeyniyā  tįr-i ġamze-i yāre 

Dāġ-ı sįnem nişānedür gūyā 

 

Gazel/9 
  

 . . - - / . - . - / . . - 
 

 

 

50b 

 

Zeynį 

 

Lebleri laǾl-i nābdur gūyā 

Dişi dürr-i ħoşābdur gūyā 

 

Zeyniyā  ħaŧŧ-ı śafĥa-i ruħ-ı yār 

Metn-i Ümmü’l-kitābdur gūyā 

 

Gazel/7 
  

 . . - - / . - . - / . . - 
 

 

 

50b 

 

Zeynį 

 

Ħayli demdür olmışam dergāh-ı cānāndan cüdā 

Bendeŋi yā Rab irişdür ķılma sulŧāndan cüdā 

 

Źerreveş āvāreyim Zeynį hevā-yı Ǿaşķda 

Rūzgār ideli ol mihr-i diraħşāndan cüdā 

 

Gazel/5 
  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

 

51a 

 

Zeynį 

 

Cānı neyler çün göŋül cānāna olmış āşinā 

Ķatreyi n’itsüŋ o kim Ǿummāna olmış āşinā 

 

Nār ile ķorķutma gel ey zāhid-i efsürde-dil 

Zeyni çünkim āteş-i hicrāna olmış āşinā 

 

Gazel/5 
  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

 

51b 

 

Zeynį 

 

Niçe bir miĥnet-i eyyāmla dil pür ġam ola 

Cām-ı Cem śun beri sāķį ki gönül ħurrem ola 

 

Dem-i vaślı elem-i firķati ħoş gör Zeynį 

Bir dem ola ne elem aŋla ne ol dem ola 

 

Gazel/5 
  

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 
 

 

 

51b 

 

Zeynį 

 

Lebüŋ şevķiyle gerçi ŧālib-i peymāneyüz cānā 

Ezelde tā-ebed biz sākin-i mey-ħāneyüz cānā 

 

N’ola gencįne-i Ǿaşķuŋla maǾmūr olmuşuz çünkim 

Niçe demdür dil-i Zeynį gibi vįrāneyüz cānā 

  

 

Gazel/5 

  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

52a 

52b 

53a 

 

Sāmį 

 
Ol mehüŋ şevḳine eflāke atardum külehüm 

Şimdi görinmez olupdur ḳanı ey çerḫ mehüm 

 

Yoġ idi cürmi vü Sāmį dir İlāhi yoġ idi 
 Muṣṭafā n’oldı ḳanı n’eyledüŋ a pādişehüm 

 

Mersiye/7 
  

 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

 

 

 

53b 

54a 

 

 

 

Medhį 

Menem āşüfte vü sevdā-zede bir zülf-i nigār 
Yaḳdı yandurdı meni āteş-i rūy-ı dildār 

Baŋa ẓulm oldı meded ḫusrev-i Ǿālį-miḳdār 

Dün gice ṣubha degin eyler idüm nāle vü zār  

Bir siyeh-çeşm [ü] siyeh-pūş [u] siyeh-çerde nigār 

Dün yolum baśdı menüm yaġmaladı her ne ki var 

Ḳulı ḳurbānı olup ol şeh-i Ǿālį-şānuŋ 

Umaram mihrini dilden o meh-i tābānuŋ 
Elem ü hecr ü firāḳ ile çıḳarsa cānuŋ 

Medḥiyā nām-ı şerı̇f̄iŋ dime zinhār anuŋ 

Bir siyeh-çeşm ü siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār 
Dün yolum baṣdı menüm yaġmaladı her ne ki var 

 

 

 

Müseddes/5 

  
 

 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 
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54b 

 

Lāmi’į 

 
Şunda bir [biḳr kız oġlan] bulunur  mı dellāl  

Yanaġı gül sözi şįrįn dili şekker lebi bal 

 

Ŧaleb it şehri yüri bul bu śıfatlu güzeli 

LāmiǾį’den ne bahā ister [i]seŋ gel berü al 

 

Gazel/13 
  

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 
 

 

 

55a 

55b 

56a 

 

Niyazį-

i Mısrį 

 

Uyan ġafletden ey ġāfil seni aldamasun dünyā 

Kimi aldar ise dünyā ķılur elbet anı rüsvā 

 

Şerĥ iderdüm sözümi taķrįr olunmaz n’eyleyüm 

Ħāmenüŋ yanar dili taĥrįr olunmaz n’eyleyüm 

 

Gazel/26 
  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

 

 

 

 

56b 

57b 

 

 

 

 

Āskerį 

 

Kişver-i ĥüsnüŋ bugün sulŧānsın ey şāh-ı ĥasen 

Sende ħatm olmış güzellik sendedür vech-i ĥasen 

Leblerüŋ mül ruħlaruŋ gül Ǿārıżuŋ berg-i semen 

Bende oldum ķāmet-i şimşādıŋa āzād iken 

Gülşen-i Ǿālem görinür gözime sensiz diken 

ǾĀr idüp ben Ǿāşıķ-ı dįdārdan ķaçmaķ neden 

Nev-civānsın sūz-ı āhımdan śaķın ey sįm-ten 

Baş açıķ abdālınam ey ħusrev-i şįrįn-dehen 

Ya irem vaśluŋa ya serden geçem çün Kūh-ken 

Gerçi ķapuŋdan beni dūr itdi çerħ-i pįre-zen 

Ŧālib olsam bulmayam mı sen melek-ruħsār[ı] 

men 

Bu meŝeldür Teŋrisin bulur nigārā isteyen 

 

 

Ey dirįġā bendesinden yüz çevürdi ol ĥabįb 

Yāri benden gör ne luǾb ile cüdā eyler raķįb   

ǾAşķa dermān yok mıdur diyü su’āl itdüm ŧabįb 

Didi kim śabr u sefer Ǿaşķa devādur ey ķarįb  

Śabra ŧāķat yoķ çeker boynuma ŧaķup Ǿaşķ ipin 

İrdi cānānum diyārından meşām-ı cāna ŧįb 

Raĥm iderdi derdümi Ǿarż eylesem ehl-i śalįb 

Bend ü pend ile baŋa dermān yoġ imiş ey edįb 

ǾAskerį Ǿaşķ ehline Baġdād olur dirler ķarįb 

ǾAzm-i rāh it vaśl-ı dil-berden ger istersen naśįb 

Ŧālib [olsam bulmayam mı] sen [büt-i] raǾnāyı men 

Bu meŝeldür [Teŋrisin] bulur [nigārā] isteyen 

 

 

 

 

 

 

Tercį-i Bend/5 

  
 

 

 
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

58a 

60a 

 

 

 

 

 

Taşlıca

lı 

Yahyā 

Bey 

 

Śāfį-dil olan mānend-i deryā 

Görür cihānı kendüde peydā  

Gözi açuķlar seyyāre gibi 

Seyrinde Ǿarşı eyler temāşā 

Dünyayı görür alçaķdan alçaķ 

ǾArş-ı berįni aǾlādan aǾlā 

Ĥaķ cānibinden olur muĥaķķaķ 

İǾlām-ı Ǿilm ü taǾlįm-i taķvā 

Ŧaġa ŧaġılur ŧaġį vü bāġį 

Tįġı uzanur gün gibi zįrā 

ǾAyn-ı maǾāsi kör olmayınca 

Bunuŋ gibiler olmaz hüveydā 

Cumhūr-ı bāŧıl varmaz namāza 

Dįvān-ı Ĥaķdur zįrā musalla 

Merdūd-ı Ĥaķķı maķśūd idinme 

Dünyayı sevme lā-ħayre fįhā 

Menfūrum oldı ĥālį olanlar  

 

El-Ǿaşķı ĥālį veǾş-şevķu bālį 

El-Ĥaķķu Ǿālį aǾleǾl-eǾālį 

ǾAyn-ı Ǿažįzüŋ ķıble-nümādur 

Ey ehl-i ĥālüŋ ferħuŋde-fāli 

Ķıl ķāmetüŋi serv-i muśallį 

Saŋa baş egsün sidre nihāli 

Kendüŋi itme Ķārūn’a hem-tā 

ǾAynuŋa alma māl ü menāli 

Ķoynuŋa ķoyma mānend-i hāle 

Şems ü ķamerden ol bārį ħālį 

El śunma hergiz hem-çü śurāhį 

Hem cām-ı Cem’dür bir seg sifāli 

Dil gülşeninde ħār-ı belādur 

Bir şenligüŋ kim ola zevāli 

Her ħūk-ħūya pend itmek olmaz 

Gūş-ı ħımāra ŧaķma leǾālį 

Ehl-i sülūkuŋ bāl ü peridür 

 

 

 

 

 

 

Tercį-i Bend/5 

  
 

 

 
 

 

- - . - - / - - . - - 
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Cān u göŋülden didüm hemānā 

Estaġfirul’llāh tübtü ilā’llah 

Ve neheytü ķalbį Ǿan māsivā’llāh 

Estaġfirul’llāh tübtü ilā’llah 

Ve neheytü ķalbį Ǿan māsivā’llāh 

 

 

60b 

62a 

 

 

Revānį 

 

Şarāb-ı Ǿaşķ olsun anda bāde 

K’olavuz Ǿayş u Ǿişretle śafāda 

 

 

Elinden düşmeye tā cām-ı tevĥįd 

Ķoma bezminde anuŋ nuķl-i taķlįd 

 

 

  

Mesnevi/31 

 
İşre

t-

nā

me 

 

 

.- - - / . - - - / . - - 

 

 

 

62a 

62b 

 

 

? 

 

Gün gibi gözden dolandı yine cānānum meded 

Žulmete girdi dirįġā māh-ı tābānum meded 

 

 

Virmez iken bir ķılın biŋ bu cihānuŋ mālına 

Rāyegān gitdi meded düşdi ecel çengāline 

 

 

18 beyit 

 

  
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

63a 

63b 

 

 

? 

 

Anı görüp mūr [ u] mār uşdı lebinüŋ balına 

Gitdi [ vįrān oldı] göŋlüm [kişver-i] cānum meded 

 

 

Dünyede şimdengirü dirlük ĥarām oldı ĥarām 

Gitdi vįrān oldı göŋlüm kişver-i cānum meded 

 

 

15 beyit 
  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

 

63b 

64a 

 

 

ǾUlvį 

 

 

Raĥm ķıl hālüme ey kişver-i ĥüsnüŋ şāhı  

Gāh cevr eyler iseŋ bārį esirge gāhį  

İrmesün çerħe dilerseŋ bu ġarįbüŋ āhı 

Ķoma tenhāda vü firķatde dil-i gümrāhı  

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhi 

 

 

Nice bir ķavm-i ĥasūduŋ sözini gūş idesin  

Nice bir eyledügüŋ Ǿahdi ferāmūş idesin 

Ġonçelerle nice bir cām-ı mey nūş idesin  

CürǾaveş ħāke śalup ǾUlvį’yi bį-hūş idesin 

Bezme gel [bu gice] ey Ǿālem-i [ĥüsnüŋ] māhı 

Yoħsa [yirden] göge dek [incinürüz] vallāhi 

 

 

 

 

 

 

Müseddes/5 

  

 

 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

 

 

 

 

 

64a 

64b 

 

 

Bāķį 

 

 

Şöyle olmış cām-ı Ǿaşķ-ı yārdan mest ü harāb 

Kendüyi dįvārdan dįvāra urur āfitāb 

 

 

 

Bākį’ye senden ferāġat virdi ey gerdūn-ı dūn 

Südde-i devlet me’āb-ı pādişāh-ı kām-yāb 

 

 

 

 

Gazel/5 

  

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

64b 

 

 

Bāķį 

 

 

Gül yüzüŋ vaśfında bülbül ķılsa elĥānı  dürüst 

Bāġda bir ġoncanuŋ ķalmaz girįbānı dürüst 

 

 

 

Bākiyā fennüŋde ŧutmaz kimse noķśānuŋ senüŋ 

Ħamdüli’llāh ŧabǾ mevzun Ǿaķl mįzānı dürüst 

 

 

Gazel/5 
  

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 



 

 

2
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65a 

 

 

Hayālį 

 

Nigārā bezm-i hüsnünde dil-i dįvānemiz ķaldı 

Cemālüŋ şemǾine yaķmış perin pervānemüz ķaldı 

 

Hayālį devlet-i bį-iǾtibāra baķmadın gitdüŋ 

Bize beştir bu kim dillerde bir efsānemiz ķaldı 

 

Gazel/5 
  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

 

 

65a 

 

 

Emrį 

 

Bir felekdür eşk-i çeşmüm içre gūyā her ħabāb 

Anda ey meh Ǿaks-i ruħsāruŋ münįr-i āfitāb 

 

Şāh-ı ġamdur Emri dįvār-ı hiśar-ı çarħda 

Tōp-ı āhı ŧoķınup ķaldı degüldür āfitāb 

 

 

Gazel/5 

  

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

 

 

65b 

 

 

Źātį 

 

Kāşki göstermeyeydi baŋa Allāhum seni 

Cānı yoķ mürdeyem görmezsem ey māh[um] seni 

 

Burc-ı dilde[n] mihrüŋi Źātį diler kim dūr ide 

Şevķi artar gördügince yine [ey] māhum seni 

 

 

Gazel/5 

  

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

 

65b 

 

 

Źātį 

 

Ġarįbem ġurbete düşdüm göŋül āvāre yārum yoķ 

Benüm āh itdügüm Ǿayb eylemeŋ kim iĥtiyārum 

yoķ 

 

Didi yārum śıyām bir gün śınuķ göŋlüŋ gibi başuŋ 

Eger Ǿahdi bütün olursa Źātį inkisārum yoķ 

 

 

Gazel/5 

  
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 

 

 

 

66a 

 

 

Źātį 

 

 

Ġulām-ı ķāmetüŋdür serv-i āzād 

Düşen dürüşdügi olur Ferāĥ-şād 

 

 

Virübdür ĥāne-i Ǿaşķı ħarāb 

Şu kim Źātį urubdur Ǿaşķa bünyād 

 

 

Gazel/5 

  
 

.- - - / . - - - / . - - 

 

 

 

 

 

66a 

 

 

Źātį 

 

 

Dilden özge ġuśśanuŋ yā Rab mekānı yoķ mıdur 

Āşıķuŋ Ǿālemde  baħt-ü-kām-rānı yoķ mıdur 

 

 

Ġoncaya gel aġzuma öykünme var açıl dimez 

Źātįyā ol ruħlaruŋ yoĥsa dehānı yoķ mıdur 

 

Gazel/5 
  

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

66b 

 

 

Bāķį 

 

ǾĀrıżuŋ firdevs-i aǾlā kāmetüŋ Ŧūbā imiş 

Būse-i laǾlün alan ħōş sükker-i ħelvā imiş  

 

Bir güherdür ŧabǾ-ı Bāķį kān-ı imkān içre kim 

Āfitāb-ı luŧf-ı sulŧān ile buldı perveriş 

 

 

Gazel/5 

  

 
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

 

 

66b 

 

 

Bāķį 

 

Sākiyā cām-ı mey ne ħōş gül olur  

Kim alursa eline bülbül olur 

 

Bāķiye āb-ı vaśluŋ irmez ise 

Āteş-i hecr ile yanur kül olur 

 

 

Gazel/5 

   

 

. . - - / . - . - / . . - 
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67a 

 

 

Vecdį 

 

Maĥabbet āteşinde kim şererdür bāġda güller 

Anuŋ ħākisterinde āferįne kıldı bülbüller 

 

Yaşı Gül-gūnını  Şeb-dįz-i āh-ile koşup Vecdį 

Alupdur Ǿarśa-yı mihr ü maĥabbet içre mehveşler 

  

Naz

ire/

10 

 

 
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 

 

 

67b 

 

 I. 

Ahmed 

 

Meśnevįsin işidüp Ħażret-i Mevlānā’nuŋ 

Gūşvār oldum ķulaġumda kelam[ı] anuŋ 

 

Baħtiyā bendesi oldur ki Mevlānā’nuŋ 

Taħt-ı maǾnįde odur pādişehi devrānuŋ 

 

 

Gazel/5 

  

 

- - . / - . - - / - - . / - . - - 

 

 

 

67b 

 

I. 

Ahmed 

 

Gel kemāl ü maǾrifet ögreŋ dilerseŋ Ǿizz ü baħt 

MuǾteber olur ne deŋlü meyvedār  olsa dıraħt 

 

Tāc ü taħta lāyıķ  aǾmāl ide gör her zamān 

Baħtiyā çün kim naśįb oldı saŋa bu Ǿizz ü baħt 

 

Gazel/5 

  

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

 

68a 

 

 

Ħaŧāyį 

 

Bir perį ĥayrāniyem bilmem mekānı ķandadur 

Kimse bilmez dünyede nām u nişānı ķandadur 

 

 

Tā visālüŋde cüdā ķaldum ĥayātum ķalmadı  

Dünye vü Ǿuķbāda sensüz ĥayātum ķandadur 

 

 

Gazel/5 

  
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

68a 

 

Ĥāfıž 

Fütūĥį 

 

Ĥamdülillāh der-i mey-ħāneyi gördük meftūĥ 

İçelüm cām-ı muśaffā bulalum rāĥat-ı rūĥ 

 

 

Ĥāfıž’a tevbeye gelsün dir iseŋ ey nāśıĥ  

Ne sen ol dünyede ne tevbe vü ne nām-ı Naśūĥ 

 

 

 

Gazel/5 

  

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 
 

 

 

 

68b 

 

 

Derūnį 

 

 

Āh kim dermānda ķaldum derd-i Ǿaşķa yoķ devā 

Baħt ise yārį degüldür yār ise bir bį-vefā 

 

 

 

Ey Derūnį firķat eyyāmında ġamdan bir nefes 

Göŋlüni açmaz senüŋ illā ki cām-ı pür śafā 

 

 

 

Gazel/5 

  

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

 

68b 

 

 

Sırrį 

 

Bugün bu dār-ı dünyāda benüm māl ü menālüm 

yoķ  

Yarın anuŋ ĥisābın virmege bārį melālüm yoķ 

 

 

Ölicek Sırri ben ŧaŋ mı eger aġlarsa vāriŝler 

Ķalacaķ anlara zįrā benüm bir köhne şālum yoķ 

 

 

 

 

Gazel/5 

  

 
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 

 

 

 

69a 

 

 

   Bāķį 

 

Bir ħaber vir ey śabā n’oldı gülistānum benüm 

Kimler ile śalınur serv-i ħırāmānum benüm 

 

Bāķiyā bir mürġdur gūyā giriftār-ı ķafes 

Ķūy-ı yāri aŋıcaķ uçmak diler cānum benüm  

 

 

Gazel/5 

  

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
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69a 

 

Taşlıca

lı 

Yahyā 

Bey 

 

İlāhį gerçi dünyāda ĥisābı yoķ günāhum var 

Senüŋ gibi İlāhum var Resūlüŋ gibi şāhum var 

 

Ziyāde sevmezin Haķ sevmedügi ehl-i dünyāyı 

Der-i Ǿuzletde ey Yaĥyā Ǿacāyib Ǿizz ü cāhum var 

 

 

Gazel/5 

  

 
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 

 

 

69b 

 

 

  

Hayālį 

 

Kāse kāse nice zehrin içelüm gerdūnuŋ 

Bize tiryākini śun sāki mey-i gül-gūnuŋ 

 

İltifātını Hayālį ķulunuŋ eyle ziyād 

Aŋa çekdirme Şehā ta’nını her [bir] dūnuŋ 

                            

 

 

Gazel/5 

  

 
. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

 

 

 

69b 

 

 

  

Nažmį 

 

 

Yiridür yāreleyüp yirlere dökse ħūnuŋ 

Nege yarardı göŋül sevgüsi ol bed-ħūnuŋ 

 

 

 

Nažmi ħaste-yi ĥikmet ne şifā virmeyesin 

Ey ŧabįb-i dil ü cān böyle midür ķānūnuŋ 

 

 

Gazel/5 

  

 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

 

 

 

70a 

 

 

Raĥmį 

 

 

MāniǾ olmaz müjeler yaşına ben maĥzūnuŋ 

Ħār ü ħaslar yolını baġlayamaz Ceyĥūnuŋ 

 

 

Raĥmį kim şevküŋle sįnesine dāġ urdın 

Sikke ķazıdı güzelüm üstine śan altunuŋ 

 

 

Gazel/5 

  

 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

 

 

 

70a 

 

 

Ĥayretį 

 

Ey dil yine cānumdan ayırdı beni devrān 

Göz göre revānumdan ayırdı beni devrān 

 

Ey Ĥayreti devletden tāc-ı ser-i Ǿizzetden 

Va’llāhi saǾādetden ayırdı beni devrān 

 

 

Gazel/5 

  

 

- - . / . - - - / - - . / . - - - 

 

 

 

 

70b 

 

 

Nihānį 

 

Cefā vü cevr ile yaķma igende ķalb-i Ǿuşşāķı 

Be hey çok sevdügüm ķalmaz güzellik kimseye 

bāķį 

 

Didüm müştāķ-ı didārum Nihānį gibi bir var mı 

Didi didārumuŋ yüz biŋ ola Ǿālemde müştāķı 

 

 

Gazel/5 

  
 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 

 

70b 

 

 

Uśūlį 

 

 

Bize bu Ǿaşķ ile eglenmege bir yār olsa 

Yār biŋ biŋ bulınur yār-ı vefādār olsa 

 

 

Çünki yār olduŋ Uśūlį ķulına sultānum 

Ġam degül cümle cihān ŧopŧolu aġyār olsa 

 

Gazel/5 
  

 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 
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71a 

 

 

 

   Źātį 

 

 

N’olduŋ iŋlersin felek her-cāyi cānānuŋ mı var 

Her makāmı seyr ider bir māh-ı tābānuŋ mı var 

 

 

Zülf-i dil-ber gibi ey  Źātį perįşānsın yine 

Cevri bį-ħad yoħsa bir yār-ı perį-şānuŋ mı var 

 

 

 

Gazel/5 

  

 
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

 

 

71a 

 

 

Revānį 

 

 

Didüm ey meh beni hicrüŋde çoġ aġlatdı felek 

Didi nāz ile geçen yaġmura ŧutma kepenek 

 

 

Gel begüm būseŋe cān virelüm didügim içün 

Baŋa ol ġonce-dehen gitdi Revānį sögerek 

 

 

Gazel/5 

  

 
. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

 

 

 

 

71b 

 

 

Müdām

į 

 

 

Oldum yine üftādesi bir tāze civānuŋ 

Dil bülbülü meddāħıdur ol ġonce-dehānuŋ 

 

 

Beş beytle Ǿarż [eyleye] Müdāmį saŋa ĥāli 

Himmetleri birle yine yārān-ı śafānuŋ 

 

 

Gazel/5 

  

 
- - . /. - - . /. - - . / . - - 

 

 

 

 

71b 

 

 

Fiġānį 

 

 

Dökmege ķanını ĥalķuŋ ki müjeŋ āl eyler 

Bize geldükçe ŧoķınmaz geçer ihmāl eyler 

 

 

Gül yüzüŋsüz idemez ŧabǾ-ı Fiġānį efġān 

Gülşenüŋ bülbülini faśl-ı ħazān lāl eyler 

 

 

Gazel/5 

  

 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

 

 

 

72a 

 

 

 

- 

      

 

Sayfa 

boştur. 

 

 

  72b 

 

 

? 

 

Olamaz bu ħüsn [i]le fā’iķ sana 

Kim görüp olmaz Ǿaceb Ǿāşıķ saŋa 

 

 

 

Var iken sende bu mestāne nigāh 

Kim görüp olmaz Ǿaceb Ǿāşıķ saŋa 

 

 

 

Nazm 

  

 

- . - - / - . - - / - . - 

 

 

 

 

 

 

73a 

 

 

- 

      

Sayfa 

boştur. 

 

 

73b 

 

 

Āfitābį 

 

 

Yine diş yāresi var sįb-i zenaħdānında 

Yine şeftālü yemişler gibi bostānında 

 

 

Gice aġyār ile mey içdügine şāhiddür 

Uyħusuzlıķ eŝeri nergis-i mestānında 

 

 

Gazel/2 

  
 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 
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BÖLÜM 2: MECMŪǾA-İ EŞǾĀR’ IN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Çalışmamızın Karşılaştırmalı Metin bölümünde eserin 38a-74b varakları arasında 

bulunan şiirlerin transkripsiyonunu yaptık. 

2. Metnin kuruluşunda mecmuanın mevcut şiir düzenini koruduk. 

3. Mecmuanın incelediğimiz kısmında yer alan şiirleri sırayla numaralandırdık ve 

mecmuanın varak numaralarını metin içerisinde son tarafta köşeli parantez içerisinde 

gösterdik. 

4. Metin içerisindeki şiirlerin vezinlerini italik olarak yazdık. 

5. Metinde, karşılaştırma yaparken kullandığımız dîvân vb. eserler için uygun 

kısaltmalar belirledik (Hayretî D.). Bunları Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait 

Kısaltmalar başlığı altında kısa künyeleri ile beraber, kaynakçada ise ayrıntılı bir 

şekilde verdik. 

6. Metinde karşılaştırma yapılan şiirin eserinin künyesini, şiir numarasını ve sayfa 

numarasını verdik. 

Örn. Bâkî D., G.236 (5 beyit), s.345. 

7. Karşılaştırma yapılan şiir dîvânda bulunmuyorsa şu şekilde gösterdik: 

  Örn. Askerî dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 

8. Şaire ait bir dîvân tespit edemediğimiz de şu şekilde gösterdik: 

Örn. Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 

9. Metni kurarken dîvânını tespit edemediğimiz, fakat kimliklerini belirlediğimiz şairleri 

şu şekilde gösterdik: 

Örn. Âfitâbi’ye ait bir dîvân tespit edilememiştir. TŞ-1, G.(5 beyit), s.13 

10. Mecmuada yer alan bir şiirin dîvân dışındaki eserlerde bulunması durumunda tespit 

edebildiğimiz farklılıkları şu şekilde verdik: 
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                    Örn. Yanayın: yanayum TŞ-1 

                  Bu beyit TŞ-1’de 3.beyittir. 

11. Mecmuada yer almayan beyitleri metne dâhil etmedik. Dipnot bölümünde de 

göstermedik. 

12. Vezin ve anlam bakımından kurduğumuz metin içerisinde olmasını düşündüğümüz 

kelime ve ekleri köşeli parantez içerisinde metne ekledik; mecmuada olmadığını ayrıca 

göstermedik. 

Örn. Cefayı [kimden] ögrendüŋ [a žālim kimdür] üstāduŋ 

         Bir siyeh-çeşm [ü] siyeh-pūş [u] siyeh-çerde nigār 

13. Vezin problemi olduğunu düşündüğümüz beyitleri şu şekilde gösterdik: 

Örn. Mısranın vezni bozuktur. 

14. Mecmua içerisinde bulunan şiirlerin mısra ve beyit sayılarındaki farkları şu şekilde 

gösterdik: 

Örn. Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 

15. Mecmua içerisinde bazı şiirlerin kırmızı mürekkep ile yazılmış nazım şekillerinin 

yanlış yazıldığı görülmüştür. Bu şiirlerin doğru nazım şekillerini başlığa ekledik. Yanlış 

nazım şekillerini ise dipnot olarak verdik. 

Örn. Müseddes Medhî 

*Mecmuada bu şiir “Tahmis-i Medhî” başlığı ile kayıtlıdır. 

16. Metni kurarken şiirin, şairini tespit edemediğimizde ise köşeli parantez içerisinde 

soru işareti [ ?]  kullanarak gösterdik. 
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2.2. Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

1. Metnin transkripsiyonunu hazırlarken bilimsel çalışmalarda kullanılan MEB İslâm 

Ansiklopedisi transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. (Bkz. Metnin İşaretler Sistemi) 

2. Çalışmamızda 16. yüzyıl şairleri ağırlıkta olduğu için Eski Anadolu Türkçesinin dil 

ve imlâ özellikleri korunmaya çalışılmıştır. 

3. Prof. Dr. İsmail Ünver’in Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsındaki önerilerine 

uyulmaya çalışılmıştır.26 

4. Farsça kelimelerde kısa ünlü (ötre) olarak okunan vâv-ı mechûleler kısa ünlü olarak 

yazılmıştır. (Örn. ħod, ħoş vb.) 

 

5. Kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesi tercih edilmiştir. (Örn. ŧaġ, ŧolu, ŧoġrı)  

 

6. Yönelme ekinin a’lı okunuşu tercih edilmiştir: ħûba, kenâra, vb. Ancak metin içinde 

kafiye ve anlam uyumu göz önüne alındığında e’li okunuşlarına da kullanılmıştır. 

 

7. Farsça birleşik isim ve sıfatlar “-” işareti ile ayrılmıştır. (Örn. der-bend, dil-beste) 

 

8. N’eylesün, nic’olur, n’ola,  k’ola gibi büzülmeler kesme işareti ile ayrılarak 

gösterilmiştir. 

 

9. Metinde hem “c ( ج)” hem de “ç ( چ)” harfiyle yazılmış olan “gonce” kelimesinin c’li 

şekli tercih edilmiştir. 

 

10. Farsça kelime tekrarlarının arasına gelen ekler “-” işareti ile ayrılmıştır: ser-te-ser. 

 

11. Metin içerisinde kapalı e seslerinin i’li kullanımı korunmuştur. (Örn. gice, virmek 

vb.) 

 

12. Yönelme ekinin a’lı okunuşu tercih edilmiştir: ħûba, kenâra, vb. Fakat metin içinde 

kafiye ve anlam uyumu bakımından e’li okunuşlarına da kullanılmıştır. 

                                                           
26 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, S. I, İstanbul, 

1993, s. 51-89. 



 

32 

 

13. Metin içerisinde “b ( ب)” harfi ile yazılan up/üp zarf fiil ekinin “p ( پ)”li şekli 

yazılmıştır. (Örn. olup, diyüp vb.) 

 

14. Sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralına uyulmayıp metindeki şekilleri esas alınmıştır.   

(Örn. gitdükce, aŋdukca vb.) 

 

15. Arapça ve Farsça edat ve ön ekler eklendikleri kelimeden “-” işareti ile ayrılmıştır. 

(Örn. bi-hamdi’llâh, bî-vefâ vb.) 

 

16. Eser, gezegen, şahıs ve yer adları gibi özel isimler tevriyeli kullanılmış da olsa 

büyük harfle gösterilmiş, ek almaları durumunda ilgili ekler “ ’ ” işareti ile ayrılmıştır. 

(Örn. Bâkî’ye, Hayâlî’den vb.) 

 

17. Hazz ve şemm gibi çift ünsüzle biten kelimeler vezin gereği tek ya da çift ünsüzlü 

olarak yazılmıştır. 

 

18. Farsça “terkîb-i Ǿatfî” biçiminde olanların yazılışında güft ü gû, şüst ü şû vb. şekiller 

tercih edilmiş, atıf vavının düştüğü durumlarda ise ilgili kelimeler arasına “ tire (-) ” 

konulmuştur. (Örn. güft-gû, târ-mâr vb.) 
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2.3. Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 4: Transkripsiyon Tablosu 

 

 Ş, ş ش A, a, Ā, ā, E, e آ , أ

 Ś, ś ص ’ ء

 Ż, ż, Đ, đ ض B, b ب

 Ŧ, ŧ ط P, p پ

 Ž, ž ظ T, t ت

 Ǿ ع Ŝ, ŝ ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ķ, ķ ق Ĥ, ĥ ح

 G, g, K, k, Ŋ, ŋ ك Ħ, ħ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 Ū, ū, Ü, ü, V, v و Z, z ز

 H, h, e ه J, j ژ

 Į, į, I, ı, İ, i, Y, y ی S, s س
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2.4. Karşılaştırmalı Metin 

 

[38a] 

 

127 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

ĠAZEL-İ BĀĶĮ 

 

1. Reftāre gelüp nāz ile cānāna28 śalındı 

Āyā ne belādur ki yine cāna śalındı 

 

2. Eglendi biraz ķaddi hevāsiyle çemende 

Dil mürġı ķonup serv-i ħırāmāna śalındı 

 

3. Şemşįri29 ki bu sįne-i30 pür-dāġa śalupdur 

Bir āb-ı revāndur ki gül-istāna śalındı 

 

4. Kūyında revān eyledügüm eşk-i maĥabbet 

Kevŝer śuyıdur ravża-i Rıđvāna śalındı 

 

5. Bāḳį görelüm n’olsa31 gerek dest-i ķażādan 

ǾAşķuŋda göŋül zevraķı Ǿummāna śalındı 

  

                                                           
27 Bâkî D., G. 510 (7 Beyit), s. 417-418. 
28 cānāna: mestāne D. 
29 şemşįri: şemşįre M. 
30 sįne-i: sįnede M. 
31 n’olsa: n’ola D. 
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232 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ ǾULVĮ 

 

1. Yāre te’sįr ide mi āh u figānum bilemem 

Beni şād eyleye mi devr-i zamānum bilemem 

 

2. Seni bir daḫı görem mi  Ǿaceb ey rūḥ-ı revān 

Ḥaşre dek ḳala mı yoḫsa nigerānum33 bilemem 

 

3. Dilberüm seyre gider ben yalıŋuz ḳalırum34 āh 

Yine ṣaḳlar mı beni Ǿömr-i güẕerānum bilemem 

 

4.  Yā ilāhį kime taḳrįr ideyin müşkilümi 

Kimse ḥall eyleye mi ẓann ü gümānum bilemem 

 

5. Yāre didüm dil-i Ǿ Ulvį’yi  n’içün  bilmezsin 

Didi bı ̇ŋ̄ nāz ile ol ġonçe-dehānum bilemem 

  

                                                           
32 ǾUlvî D., G.394 (6 Beyit), s. 415. 
33 nigerānum: nigirānum D. 
34 yalıŋuz ḳalırum: ḳalırum yalıŋuz D. 
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[38b] 

 

 

      335 

   Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

     [ ? ] 

 

I 

1. Maħmūr-ile mey-nābı gördükçe muġān ditrer 36 

2. Mül cūşunı gūş itse śahbā-yı girān ditrer 

3. Mestāneler āhından bil serv-i revān ditrer 

4. Bu ten degül iy zāhid her Ǿużvum inan ditrer 

5. El ditrer ayaġ ditrer cismümdeki cān ditrer 

6. Vallāh benüm cānum bu rūĥ-ı revān ditrer 

 

II 

1. Ġamħāne-i Ǿuşşāķa uġrarsa eger rāhum 

2. Maĥbūb-ı mülūk-ile ola ki ire cānum 

3. Bu bezme irişmedi gelmedi gibi māhum 

4. Şol ķan olıcaķ meyden vallāh benüm şāhum 

5. El ditrer cān ditrer [cismümdeki cān ditrer] 

6. Vallāh benüm [cānum bu rūĥ-ı] revān ditrer 

 

 

  

                                                           
35 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
36 Mısranın vezni bozuktur. 
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III 

1. Ben bendeŋi bezm içre śanma ki bu cān daġlar 

2. Mestānla dįdemden cismimdeki cān aġlar 

3. Boynunı egüp muŧrib gördüŋ mi ne ķan aġlar 

4. Maħmūrluķ elinden bir dil daħı nihān aġlar 

5. El ditrer cān ditrer [cismümdeki cān ditrer] 

6. Vallāh benüm [cānum bu rūĥ-ı] revān ditrer  

 

IV 

1. Maħmūrla bugün Ǿārif Ǿālemde ne kār etsek 

2. Bezm itmege ol mehle gülşende ķarār etsek 

[39a] 

3. Ol pür-ħamı pür-çįnle śaĥrāya firār etsek 

4. Sercūşla bu dildārı tenhāca şikār etsek 

5. El ditrer cān ditrer [cismümdeki cān ditrer] 

6. Vallāh benüm [cānum bu rūĥ-ı] revān ditrer 

 

V 

1. Maĥbūb-ile mey içmek gerçegi žarāfetdür 

2. Fırśatla anı ķocmaķ iy śūfį nezāketdür 

3. Bir mest [ü] ħarāb olmaķ śanma ki letāfetdür 

4. Yarındası  ħumārı bir başa felāketdür 

5. El ditrer cān ditrer [cismümdeki cān ditrer] 

6. Vallāh benüm [cānum bu rūĥ-ı] revān ditrer 
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VI 

1. ǾAyş itmege bizümle bir tāze civān olsa  

2. Śayd itmege maħmūrla maĥbūb-ı zamān olsa 

3. LaǾl-i leb-i mey-gūnı ben mürdeye cān virse 

4. Aġyār-ı bed-endįşeden farżā ki nihān olsa 

5. El ditrer cān ditrer [cismümdeki cān ditrer] 

6. Vallāh benüm [cānum bu rūĥ-ı] revān ditrer 

 

VII 

1. Muŧrib bu kelāmı ben daḫi tamām itdüm 

2. Gerçi ki o dildārı ben kendime rām itdüm 

3. Meygūn şafaķ içre ben mürdeye cān olsa  

4. Maħmūrluġını anuŋ murġ-ı dile dām itdüm 

5. El ditrer ayaġ ditrer cismümdeki cān ditrer 

6. Vallāh benüm cānum bu rūĥ-ı revân ditrer 

[39b] 

 

437 

 

        Hezec 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

[ ? ] 

 

I 

1. Ŧaķılduŋ bendeŋi terk iyleyüp aǾdāya sulŧānum 

2. Śafā itdüŋ gidüp aġyār ile tenhāya sulŧānum 

3. Aŧā vü luŧfuŋuz mebźūl iken dünyāya sulŧānum 

4. Neden çāķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum 

5. Nedür bāǾiŝ bu deŋlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

  

                                                           
37 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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II 

1. Saŋa lāyıķ mıdur her dem bizi gördükçe alınmaķ 

2. Taĥammül itmeyüp bir yaŋa lāzım geldi śalınmaķ 

3. Düşer mi saŋa cānā pāre-i aǾdāya çalınmaķ 

4. Revā mı rū-siyehler sāyeveş yanıŋca śalınmaķ 

5. Ĥayflar ĥāśılı ol ķāmet-i bālāya sulŧānum 

 

III 

1. Gezer mi rūz [u] şeb yanıŋca birḳaç erāzil ü ebter 

2. Olurdı her biri dā’im niçe ihsānuŋa mazhar 

3. Der-āġūş eyleyüp nāzik tenüŋ aġyār-ı bed-gevher 

4. Öper mi gör38 ol sāǾid-i sįmįnüŋi eller 

 [40a] 

5. Virür mi laǾl-i nābuŋ būseler aǾdāya sulŧānum 

 

IV 

1. Ferāmūş eyledüŋ künc-i belāda cān-ı müştāķı 

2. Degül evvelki gibi iltifātuŋ bendeŋe bāķį 

3. Śalā-yı  niǾmet-i vaśluŋ ile pür idüp āfāķı 

4. Ŧoyurduŋ pādişāhum ħūn-ı ihsānuŋla Ǿuşşāķı 

5. Gerekmez ġayr[ı] dilberler yiter dünyāya sulŧānum 

 

V 

 

1. Firāķuŋla ider dil śubĥ olınca nāle vü āhı 

2. Ĥaźer ķıl nev-civānum almadan āh-ı seĥer-gāhı 

3. Vefā ise ġaraż ednāya aǾ lāya sulŧānum39 

 

 

 

                                                           
38 gör: göz M. 
39 Mısranın vezni bozuktur. 
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540 

Müfred 

Bu ĥüsnüne maġrūr olma dime yoķdur ben gibi  

Bir muħālif rūzgār eser śavurur ḫırmen gibi 

 

 

641 

Hezec 

     MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

DEFTERDĀR ĀLİ TAHMİSDÜR 

 

I 

1. Süzülsün çeşm-i mestüŋ devlet-i bį-dārı görsünler 

2. Bozulsun bend-i zülfüŋ ŧurre-i ṭarrārı42 görsünler 

3. Çözülsün dügmeler mirǿāt-ı pür- envārı görsünler 

4. Çıḳar pįrāhenüŋ tā ḳudret-i Settārı görsünler 

5. Meded rūḥ-ı muṣavver nic’olurmış bārı görsünler 

[40b] 

II 

1. Lebündeŋ būse almaḳ mürde cān bulmaḳ ḳadar vardur 

2. Ṣaçuŋ ḳoḳmaḳ ḥayāt-ı cāvidān bulmaḳ ḳadar vardur 

3. Miyānuŋ ḳucmacıḳ genc-i nihān bulmaḳ ḳadar vardur 

4. Viṣālüŋ cāna olmaḳ43 rāygān bulmaḳ ḳadar vardur 

5. Ne var bir himmet it şeydālar ol āŝārı görsünler 

  

                                                           
40 Beyitin kime ait olduğu tespit edilememiştir. Mecmuada III. bendin 4-5. mısraları arasında yer 

almaktadır. 
41‘Âlî (Gelibolulu) D., Muh. 1 (5 Bent), s. 382. 
42 ŧurre-i ṭarrārı: bendeler didarı D. 
43 olmaḳ: almak D. 
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III 

1. Ḳad-i  bālāŋı gösterdüŋ ḳıyāmetden nişānsın sen 

2. Ser-ā-pā dehri vįrān eyleyen genc-i nihānsın sen 

3. Günüŋ maġribde doġmış fitne-i āḫir zamānsın44 sen 

4. Ne māhiyyetsin āyā yā neden nā-mihrbānsın sen 

5. Müneccimler ḳosunlar ġayrı sen mekkārı görsünler 

 

IV 

 

1. Meger45 bir kāse-i pür-misk-i terdür ḥırz içün cānı  

2. Yaḫod mülk-i melāḥat şāhınuŋ tuġ-ı perįşānı 

3. Ḳoyupdur46 başıŋı evc-i hümāyı taḫt-ı47 sulṭānį 

4. İnanmaz görmeyen çaḳ başdan ey rūḫ-ı revān48 anı 

5. ǾAraḳ-çįnüŋ çıḳar o kākülü pür-tārı49 görsünler 

 

V 

1. O meh-rū baḫt-ı ǾĀlį  gibi ġaddār olmaḳ istermiş 

2. Kerem semtinden el çekmiş sitem-kār olmaḳ istermiş 

 

[41a]       

3. Ḳırup Ǿāşuḳların cellād-ı ḫūn-ḫār olmaḳ istermiş 

4. Muḥaṣṣal ẓulme meyl itmiş cefā-kār olmaḳ istermiş 

5. Yitişsünler meded üftādeler yalvarı görsünler 

  

                                                           
44 zamānsın: zemānsın D. 
45 meger: dilā D. 
46 ķoyupdur: ķonupdur D. 
47 başıŋı evc-i hümāyı taḫt-ı: başuŋa yāḫod humā-yı baḫt-ı  D. 
48 rūḫ-ı revān: şūḫ-ı cihān D. 
49 o kākülü pür-tārı: ol ŧurra-i ŧarrārı D. 
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750 

Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

[ ? ] 

 

I 

1. Oluban dest-i muĥabbet lenger-i śabrum benüm 

2. Saldı engin belā vü firķate felek tenüm 

3. Bād-bān ider aŋa bu dūd-ı āh-ı şįrįnüm 

4. Oldı her dem baĥr-ı hicrānuŋ kenārı meskenüm 

5. Esdi ŧurmaz bād-ı miĥnetle ŧoludur yelkenüm 

 

II 

1. Rāh-ı Ǿaşķuŋda ten-i zār u nizārum ey śanem 

2. Dāne-i ĥālüŋ hevāsıyla n’ola çāk eylesem 

3. Ķalmaġ-içün Ǿālem içre ĥāśılı derd ü elem 

4. MezraǾa-i dilde gözüm yaşuyla ekdüm toħm-ı ġam 

5. Dāne-i āh u belā ile pür oldı ħırmenüm 

 

III 

1. Bār-ı miĥnet çekmeden şāħ-ı dü-tā oldı bu ten 

2. Sürb oldı bir yaŋa başuma derd ü miĥen 

[41b]     

3. Ben zaǾįf ü nā-tüvāna ķıl teraħħum yār sen 

4. Ŝıķlet ü firķat ile bį-çāredür cümle beden 

5. Ħaylį demdür geydi miĥnet cānum u cān tenüm 

  

                                                           
50 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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IV 

1. Eyle beni Ferhād ey Şįrįn-zebānum ile dād 

2. Luŧf u iĥsānuŋla şāhum ben ķuluŋ ķıl ber-murād 

3. ǾĀleme geldüm gelelden olmadum bir laĥža şād 

4. Bitmedi gülzār-ı dilde ġonce-i şāh-ı murād 

5. Māhzūn ħār-ı elem śaĥn-ı serāy-ı gülşenüm 

 

V 

1. Āsumān üzre görinen ĥalķa yā hem-çü nücūm 

2. Ķondı meydān-ı tenümde birbirin ceyş-i hücūm 

3. Aldı āħir ķalǾa-i śabrum idüp kaśd u hücūm 

4. Çoķ zamandur ĥükm ider dil taħtına şāh-ı ġumūm 

5. Veh Nişānı śadre geçdi oldı ĥākim düşmānum 

 

851 

Cedįd 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

PEND-NĀME-İ ASKERĮ BĮN SELĀNİKĮ 

 

I 

1. Ḫūb-rūlarla ittiḥād itme 

 Meylüŋi anlara ziyāde itme 

[42a]    

2. Ḳuluŋum diyü her çepel-ḥįzüŋ 

 Dā’im emrine inḳıyād itme 

 

3. Ger melek-rū olursa oġlanı 

  Severim52 diyü [śaķın] ād itme 

 

                                                           
51 ǾAskerî Dîvânı’nda bu şiir yer almamaktadır. (Bkz. Kaynakça) 
52 severim: süverin YL1. 



 

44 

 

4. Furṣat el virse53 sür ṣafālarını 

  Yanuŋa almaġı murād itme 

 

5. Vuṣlat ümmįdin eyleyüp54 her ān 

  Nefs-i şūma uyup fesād55 itme 

 

6. Ġam-ı hicrān ḳafada ḥāżırdur 

  Göŋlüŋi vaṣl-ı birle şād itme 

 

7. Ķaḥbe vü ḥįz-ile geçen Ǿömri 

  Ṣayma ṣaḳın ḥisāba yād itme 

 

8. Terbiyet aṣṣı eylemez ḥįze 

  Ehl-i dil sözlerin kesād itme 

 

9. Pend bed-aṣla fāyide itmez 

  Hergiz oġlana iǾtimād itme 

 

10. Her ne gelse gelür saŋa senden  

  Baŋa yār itdi diyü ād itme 

 

11. Ėy göŋül pend işit Ǿinād itme  

Ḳaḥbe vü ḥįze iǾtimād itme 

 

[42b] 

 

II 

1. Hüsn-ile olsa Yūsuf-ı ŝānį 

Alma ṣaḳın yanuŋa56 oğlanı 

 

 

                                                           
53 virse: virirse M. 
54 ümmı̄̇din eyleyüp: ümmįdi ile M. 
55 fesād: Ǿinād YL1. 
56 ṣaḳın yanuŋa: yanuŋa ṣaḳın YL1. 
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2. Başdan ayaġa sįme ġarḳ itseŋ 

Saŋa yār ola ṣanmaġıl ānı 

 

3. Saŋa ižhār idüp57 maḥabbet-i tām  

Ḳavl ider ġayrįlerle pinhānı 

 

4. Gelse bir kişi aḳçe gösterse 

Seni ḳor aŋa meyl ider ānį 

 

5. Baŋa nǿitdüŋ diyü Ǿitāb ider58 

Eyleseŋ dürlü dürlü iḥsānı 

 

6. VaǾdesine ĥaẕer ḳıl aldanma 

Bunlaruŋ olmaz Ǿahd ü peymānı 

 

7. Ḥįle fenninde59 her biri māḥir  

Mekr-ile aldar ehl-i Ǿirfānı 

 

8. Didiler ḫįzden vefā gelmez 

Ṣınayanlaruŋ60 gürūh-ı insānı 

 

9. Yüzlerin görmemek saǾ ādetdür 

Hele ben böyle61 itdüm iẕǾ ānı 

 

10. Ėy göŋül pend işit Ǿinād itme 

Ḳaḥbe vü ḥįze iǾtimād itme 

 

                                                           
57 idüp: ider YL1. 
58 ider: eyler YL1. 
59 fenninde: fitnede YL1. 
60 śınayanlaruŋ: śayanlar M. 
61 böyle: şöyle YL1. 
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[43a] 

 

III 

1. Mihrüŋi eyleseŋ aŋa ižhār  

Yanlarında olursuŋ itden ḫōr 

 

2. Yār žann eyleyüp vefā umsān62 

Ol senüŋ üstüŋe63 olur bār 

 

3. Söylesen ol64 ḳadar Ǿinād eyler 

Kend’özinden65 ider seni bį-zār 

 

4. ǾĀşıḳ-ı ṣādıḳ olana bunlar 

Ayda bir kerre gösterür dįdār 

 

5. Ṣaḳın aldanma66 kim ḫilāf eyler 

VaǾde-i vaṣlın eylese iḳrār 

 

6. Şāh-rāh-ı maḥabbet içre bular 

Oldılar67 ferzı ̇n̄ kec-reftār68 

 

7. Sįmbirle olur zere māǾ il 

Getür ortaya dir daḫį yalvar 

 

8. Getürür başuŋa seŋün nek-bet 

Ger ġıdāsın hemįşe ḳand itseŋ 

 

9. Ekŝerį bunlaruŋ olur bį -Ǿār 

Az olur bunlar içre ehl-i ḥayā 

                                                           
62 vefā umsān: göŋül virseŋ YL1. 
63 Ol senüŋ üstüŋe: üstüne ol senüŋ YL1. 
64 söylesen ol: sözüŋe şol YL1. 
65 kend’özinden: kendüsinden YL1. 
66 aldanma: andına M. 
67 oldılar: olur YL1. 
68 Mısranın vezni bozuktur. 
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10. Ben Ħudā-ile şöyle Ǿahd itdüm  

Bunlara māǾ il olmayam Cebbār 

 

11. Ėy göŋül pend işit Ǿinād itme 

Ḳaḥbe vü ḥįze iǾtimād itme 

[43b] 

IV 

1. Kend’ özin bir güzel ṣanup mümtāz 

Saŋa ḥadden ziyāde eyler nāz 

 

2. Mihrüŋi gördi çün senüŋ ziyāde69 

Cevrini çoġ ider vefāsını70 az 

 

3. Meskenet birle sen71 niyāz itseŋ 

Saŋa ādem dimez ider iġmāz 

 

4. Seni ney gibi eyleyüp nālān 

Olur mı ehl-i hevāyla72 dem-sāz   

 

5. Nerede isteseŋ şikār olunur73 

Günde biŋ gūşede74 ider pervāz 

 

6. ǾĀr [u] nāmūsı75 terk idüp nā-çār 

İlden Ǿārlanmayup olur cān-bāz 

 

7. Cįfeye zāġlar olup ṭālib 

Lāşeye meyl ider mi hįç şeh-bāz 

 

                                                           
69 senüŋ ziyāde: ziyāde senüŋ YL1. 
70 vefāsını: vefāsın YL1. 
71 sen: geh YL1. 
72 olur mı ehl-i hevāyla: olur ehl-i hevā-y-ıla YL1. 
73 olunur: olur YL1. 
74 gūşede: gūşda YL1. 
75 nāmūsı: nāmūs 
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8. Gūş ḳıl ger var ise Ǿaḳıluŋ 

Levḥ-i dilde sözümi ḥile-bāz   

 

9. Ėy göŋül pend işid Ǿinād itme 

Ḳaḥbe vü ḥįze iǾtimād itme 

[44a] 

V 

1. Dil virür mi kişi şu76 oġlana 

Ki77 aŋa menzil ola mey-ħāne 

 

2. Meclisinde erāźil[üŋ] her dem 

Mey içüp Ǿişret itse meclisde 

 

3. Cühelā ķısmına olup māǿil 

Nažar itmez78 ehl-i Ǿirfāna 

 

4. Uydurup Ǿāşıķın yanınca bile  

Ḳaḥbe seyrine varur79 rindāne80 

 

5. Sen viśāl81 śuyına ki [leb-] teşne  

Çeke pehlūya ħūn olan ķana82 

 

6. Dūnlar cemǾini eylese83 rūşen 

Olma [ol] şemǾa ķarşu pervāne 

 

 

 

                                                           
76 şu: şol YL1. 
77 ki: kim YL1. 
78 itmez: eylemez YL1. 
79 varur: vara YLT. 
80 rindāne: zindāne YL1. 
81 viśāl: visali YL1. 
82 çeke pehlūya ħūn olan ķana: degme pehlūsı dāne ol ķāne YL1. 
83 eylese: idüp M. 
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7. Sen84 anuŋ nįk-ḫˇāhıyam dirsen 85 

Ol seni [her] ḫar-ile bir śaya86 

 

8. Çün ṣadāķat bularda yoķ aślā87 

Düşe88 furśat ṭaşaḳla rindāne 

 

9. Çün senüŋ meylüŋ olduġın bildi 

Belki uysaŋ şerįk olur89 ķana 

 

10. Ėy göŋül pend işit Ǿinād itme 

Ķaĥbe vü ĥįze iǾtimād itme  

 

[44b] 

VI 

1. Baķmayup Ǿāşıķ-ı dil-figāra 

Meyl ider mi kişi şol oġlana90 

 

2. Kimisi bāde-nūş olur bularuŋ 

Düşüben91 kimi berş ü afyona92 

 

3. Źevķine Taħte’l-ĶalǾada bunlaruŋ 

Siḳişir bir Firengį dįnāra 

 

4. Vaślına ŧālib olsa bir Ǿāşıķ 

Kā’il olmaz bir ince93 destara 

 

                                                           
84 sen: ben YL1. 
85 dirsen: śanasın YL1. 
86 saya: śana YL1. 
87 aślā: ķaŧǾā YL1. 
88 düşe: düşse YL1. 
89 olur: ider YL1. 
90 mi kişi şol oġlana: sāde-rūlar aġyāre YL1. 
91 düşüben: döşünür YL1. 
92 afyona: esrāre YL1. 
93 ince: nice YL1. 
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5. Siḳmeyüp sįneye çekerse94 eger 

Źevķi yoķ dirler ehl-i dįdāra 

 

6. Vāy eger başuŋa geldügi sāǾat95 

El śunulmazsa bend-i şalvāra 

 

7. Müşterįye işini śatmaġçün 

Ķaķıyup girdi meydāna 96 

 

8. Virür ol açıġ-ile bir pūla 

Eline girse bir ġulām-pāre 

 

9. Pend bed-aśla fā’ide itmez 

Aġız açma śaķın güftāra 

 

10. Ey göŋül pend işit Ǿinād itme 

Ķaĥbe vü ĥįze iǾtimād itme  

 

 

[45a] 

VII 

1. Ḫūblar oldılar igen māġlup97 

Meyl ider mi bulara98 Ǿāşıḳ-ı pāk 

 

2. Perde-i Ǿiṣmetini her dūnun 

Dest-i ālāyiş-ile eyler çāk 

 

3. Gice gündüz sürer ṣafāların 

Ehrimenlerle bir bölük Etrāk 

                                                           
94 çekerse: çekseŋ M. 
95 Mısranın vezni bozuktur. 
96 Mısranın vezni bozuktur. 
97 maġlup: nā-bāk YL1. 
98 bulara: olan M. 
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4. Söyleşür müddeǾįler ile varup 

Şād iken ḫātıruŋ ider ġam-nāk 

 

5. Bunlar ehl-i hevāya mā’iller 

Fi’l-meŝel yollarında olsaŋ ḫāk 

 

6. İtme diyü naṣįḥat itseŋ eger 

Ḳaṣd ider tā ki 99seni ide helāk 

 

7. Kimse bilmez bunı ne ḥikmetdür 

Saŋa semm gösterür aŋa tiryāk 

 

8. Yoḳ-durur kim birinde100 gerçi vefā 

Ḳatı hercāyįdür velį dellāk 

 

9. Merḥamet ḳılmaz Ǿāşıḳa bunlar 

Devr idelden berü bu ṭoḳuz Eflāk 

 

10. Sözümi itme redd ḳabūl eyle101  

Var-ise sende ẕerrece idrāk 

[45b] 

11. Ey göŋül pend işid Ǿinād itme 

Ḳaḥbe vü ḥįze iǾtimād itme 

 

VIII 

1. Ḫāne-i ḳalbüŋi idince ḫarāb 

Virür aġrazla sevdüġi cevāb 

 

2. Āl Ǿile aldı çün göŋül senden 

Cānuŋa başlar itmege Ǿaẕāb 

                                                           
99 tā ki: nā-geh YL1. 
100 kim birinde: hiç birinde YL1. 
101 eyle: it YL1. 
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3. Müşterį avlıya102 diyü her gün  

Kend’özin zeyn idüp ṣatar şöhret 

 

4. Gelmeġe itse saŋa ḳavl ü ḳarār  

VaǾ desine bulur niçe biŋ Ǿillet 

 

5. Bir iki gün senüŋle cemǾ olsa 

Getürür başuŋa senüŋ nekbet 

 

6. Yoḳ yire çekme cevrin103 ey Ǿāşıķ 

Ki bular muġlime104 ider hįmmet105 

 

7. Naḳd-i cānı yolunda ḫarc itseŋ 

Bir pula geçmez olma bį-minnet 

 

8. Senüŋ aḳçaŋ puluŋ yiyüp her dem 

Vuślātın106 ider ġayrıya himmet 

 

9. Pāk-dāmāna sözüm yoḳ aṣlā 

Ḥįz-i nā-pāke günde biŋ laǾnet 

 

10. Ey göŋül[ pend işid Ǿinād ]itme 

Ḳaḥbe [vü ḥįze] iǾtimād itme 

 

 

  

                                                           
102 avlıya: avlıyayın M. 
103 cevrin: derdin YL1. 
104 muġlime: muġlise M. 
105 hįmmet: raġbet YL1. 
106 vuślātın: vaślın YL1. 
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[46a] 

 

9107 

Hezec 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

MÜSEDDES ǾULVĮ108 

 

I 

1. TaǾālallāh yed-i ķudret ne demde urdı bünyāduŋ 

   Nedendür bilsem āyā āb u ħāk u āteş ü bāduŋ 

 

Ne bāġuŋ bāġbānı beslemişdür ķadd-i şimşāduŋ 

 Ne śaĥn-ı dil-güşāda çekdi ķāmet serv-i āzāduŋ 

 

5. Efendüm109 saŋa kim dirler ne yerdensin nedür aduŋ 

 Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim kimdür üstāduŋ 

 

II 

 

1. Ne gülzāruŋ nesįmidür hevā-yı Ǿunśur-ı pāküŋ 

Ne şemǾüŋ şuǾlesidür nār-ı110 ruħsār-ı Ǿaraķ-nākiŋ 

 

Ne nehrüŋ śuyıdur ābuŋ ne yir ŧopraġıdur ħāküŋ 

Ne ħilķatsin ki yoķdur ħalķı ķırsaŋ  da şimşāduŋ 111 

 

5. Efendüm112 saŋa [kim dirler ne yerdensin] nedür aduŋ 

Cefāyı [kimden] ögrendüŋ [a žālim kimdür] üstāduŋ 

  

                                                           
107 ǾUlvî D., Müs. 29 (5 bent), s.172-173. 
108 Mecmuada bu şiir “ Taḫmįs-i ǾUlvį ” başlığı ile kayıtlıdır. 
109 efendüm: efendi D. 
110 nār-ı: tāb-ı D. 
111 Mısranın vezni bozuktur. 
112 efendüm: efendi D. 
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III 

1. Ruḫuŋ Ǿarż it bize ey mülk-i ĥüsnüŋ şāhı luŧf eyle 

Śafā-baħş olsun āfāķa cemālüŋ māhı luŧf eyle 

 

Cefā u cevre gāhį ķā’il olduķ gāhį luŧf eyle 

Kerem ķıl113 śorduġum Ǿayb eyleme114 billāh luŧf eyle 

 

5. Efendüm115 saŋa [kim dirler ne yerdensin] nedür aduŋ 

Cefāyı [kimden] ögrendüŋ [a žālim kimdür] üstāduŋ 

 

IV 

1. Kimüŋ taǾlįmine düşdüŋ Ǿaceb ey ġonce-leb mažhar 

Cefā fennini116 ķılduŋ nā-resįdem117 ŧıfl-[i]ken ezber 

[46b] 

       Zihį iźǾān-ı pāk ü Ǿaķl-ı evvel ŧabǾ-ı nāzük-ter 

        Saŋa virmiş bu deŋlü ķābiliyyet śāniǾ-i ekber 

 

5. Efendüm118 saŋa [kim dirler ne yerdensin nedür] aduŋ 

Cefāyı [kimden] ögrendüŋ [a žālim kimdür] üstāduŋ 

 

V 

1. Müjeŋ ġaddāresin bir merdüm-i ġaddāra beŋzersün 

Niçe başlar keser119 ķanlar döker ħūn-ħˇāra beŋzersün 

 

Göŋüller ķapmada120 māhir [büt-i]121 ayyāra beŋzersün 

Dil-i ǾUlvįye  meyl122 itmez vefāsız yāre beŋzersün 

  

                                                           
113 kerem ķıl: ĥābįbüm D. 
114 eyleme: olmasun D. 
115 efendüm: efendi D. 
116 fennini: fendini D. 
117 nā-resįdem: nā-resįde D. 
118 efendüm: efendi D. 
119 keser: döker M. 
120 göŋüller: dil ü cān D. 
121 [büt-i]: teb-i D. 
122 meyl: raĥm D. 



 

55 

 

 

5. Efendüm123 saŋa [kim dirler ne yerdensin nedür] aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ [a žālim kimdür] üstāduŋ 

 

 

10124 

Hezec 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

[ĠAZEL-İ ŞEMǾĮ] 

 

1. Ķuçam dirdüm nigārı pįrehensüz 

Çürütdüm varımı ķaldum kefensüz 

 

2. Ölürsem kimse itmez baŋa tįmār125 

Ne dirlik pādişāhum baŋa sensüz 

 

3. Śalınmazlar126 cihān bāġında hergiz127 

Ne yār aġyārsuz ne gül dikensüz 

 

4. Benüm rūĥ-ı revānum sįneye gel128 

Bilürsin çünki cān olmaz bedensüz 

 

5. Eritdüŋ cānını129 ĥasretle ŞemǾį 

Śararduŋ130 zer gibi bir sįm-tensüz 

 

  

                                                           
123 efendüm: efendi D. 
124 Şem‘î (Prizrenli) D.,  G.77 (6 beyit), s.176. 
125 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
126 śalınmazlar: śalınmaz bu D. 
127 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
128 Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
129 eritdüŋ cānını: śararduŋ āteş-i D. 
130 śararduŋ: erirsin D. 
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[47a] 

 

11131 

Hezec 

MefǾūlü / MefāǾįlün / MefǾūlü / MefāǾįlün 

[KIŦǾA-İ İBNİ KEMĀL] 

 

1. Ķıldum bu ĥaŧı132 taĥrįr diŋle ideyin taķrįr 

Budur ezelį taǾbįr133 tedbįr[i] bozar takdir 

 

2. Şek itme śaķın yā hū bį-şübhe maĥaldür bu 

Çoķdan ki meŝeldür bu tedbįr[i] bozar taķdįr 

 

3. Śanma ki134 nihān sözdür gün gibi Ǿayān sözdür 

Maķbūl-i cihān sözdür tedbįri bozar taķdįr 

 

4. Hįç dime135 filānuŋdur ĥikmet çü Ħudā’nuŋdur 

Ķudret yaradanuŋdur tedbįr[i] bozar taķdįr 

 

5. Cümle bu kelām ĥaķdur inanmayan aĥmaķdur 

Vallāhi muĥaķķaķdur tedbįr[i] bozar taķdįr 

 

[47b] 

6. Tįz olma te’emmül ķıl her ĥāle taĥammül ķıl 

Ey merd136 tevekkül ķıl tedbįr[i] bozar taķdįr 

 

  

                                                           
131 İbni Kemâl D. İnc., Kt. (7 beyit), s.34-35. 
132 ĥaŧı: śözi D. İnc. 
133 taǾbįr: taķdįr D. İnc. 
134 ki: bu D. İnc. 
135 hįç dime: söz dime D. İnc. 
136 ey merd: Allāha D. İnc. 
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12137 

Remel 

   Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

  TAHMİS-İ İLĀHİ USŪLİ̄ EFENDİ 

 

1. Yā ilāh-i vādi-i iśyānda ķaldım bį-meded 

 ǾAbd-i Ǿāśiyem suçum bį-ĥadd ü cürmüm bį-Ǿaded 

Şimdi şeyǿ ullāha geldüm ķılma ben dervįşi red 

 Fażlına bel baġladum yā vāhid u ferd u ehād 

 Cümlenüŋ maḳśudu138 sensin dāimā hayy[u] vāhid139 

 

2. Ĥamdülillāh buldı nām-ı aǾžam[ı] ķalb-i selįm 

 Sālik-i rāhda Ǿayān oldı śırāŧ-ı müstaķįm 

 BaǾd-ezı ̇n̄ kār idemez vesvās-ı şeyŧāni-r-racįm 

 Oķurum ismüŋde bismilǿlāhirǿraĥmānirǿraĥįm 

 Ey śıfatuŋdur śıfatuŋ ķulhüvalǿlāhüǿ ehād 

 

3. Çār ismünden bu şeş sū ķubbe bulmazsa ŝübūt  

Pāyidār olmaz bināsı hem-çü beyt-i Ǿankebūt 

[48a] 

Źikr-i mecįdünden140 irişür cisme ķuvvet cāna ķut 

Evvel u āħir hüveǿl- ĥayyüǿl- lezı ̇s̄ı ̇n̄ lāyemūt 

Žāhir u bāŧın hüveǿl- bāķįsün Allahüǿś-śamed 

 

4. Ey ĥārim-i dergehüŋ hāǿif141 göŋüller meǿ meni 

Kibriyān önünde geçdügim ide142 māǿ ü meni 

Vaśf-ı źātuŋdur münezzeh źāt-ı pākiŋdür ġanį 

Lemyelidsen sen oķurlar ey velem yūled seni 

Lemyekün źāt u śıfātuŋdur le küfüven ehād  

                                                           
137 Usûlî D., Tah.7 (7 bent), s. 88-89. 
138 maķśudu: maǿbūdı D. 
139 vāhid: ebed D. 
140 zikr-i mecįdünden: feyz-i cūdundan D. 
141 hāǿif: cāyik M. 
142 geçdügim ide: kimdir kim kıla D. 
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5. ǾĀlem-i kesretde vāĥded143 daħı bulmuşdur144 makarr 

Birbirinden münderic sankim nebāt145 içre şecer 

Žāhir olmamış idi ħulķ-ı melek ĥüsn-i beşer 

Ol zamān kim lūŧf ile bir gevhere ḳılduŋ146 nažar 

Žāhir ol gevherden oldı cümle eşyā bį-Ǿaded147 

   

6.  Nükŧe-i148 sırr-ı nefāhtüden çün urduŋ bir demi 

Noķŧa-i vāĥidde derc itdüŋ sevād-ı aǾžamı 

YaǾ ni ķılduŋ nüsħa-i kübri vücūd-ı ādemi 

Kāf ile nūndan yaratduŋ onsekizbiŋ Ǿālemi 

[48b] 

Ķudretüŋi erbaǾin günde tamām oldı cesed 

 

7.  Ey Uśūlį sırrı zātım149 Ĥaḳdan özge nesne yoḳ 

Dillere źikri mülāyim Ĥaḳdan özge nesne yoḳ 

Žāhir u bāŧından [ķāyim] Ĥaḳdan özge nesne yoḳ 

Seyyidüŋ göŋlünde dāyim Ĥaḳdan özge nesne yoķ 

Hem dilinde şol faķįrüŋ150 her dem eydür yā ehād 

  

                                                           
143 kesretde vāĥded: vāhdetde kesret D. 
144 bulmuşdur: tutmuşdur D. 
145 nebāt: nevāt D. 
146 ḳılduŋ: kıldım D. 
147 bı̇-̄Ǿ aded: lā aded D. 
148 nükte-i: nutfe-i M. 
149 zātım: dāyim D. 
150 hem dilinde şol faķı̄̇rüŋ: ol faķįrin hem dilinde D. 



 

59 

 

13151 

MuzâriǾ 

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾįlü / FāǾilün 

ĠAZEL-İ ZEYNĮ152   

 

1. Gülzār[ı] aŋma Ǿārıż-ı cānān yiter baŋa 

Bülbül śadāsı nāle vü efgān yiter bana 

 

2. Ey baŋa sünbül-i teri gülşende vaśf iden 

Ħaddündeki o zülf-i perįşān yiter bana 

 

3. ǾUnvān esįri oldı ser-ā-ser cihān velį 

Kūyuŋ gedāsı olduġum Ǿunvān yiter bana 

 

4. Ġam pisterinde ħaste-i Ǿaşķ olduġumca ben 

Hem-demliġe bu dįde-i giryān yiter bana 

 

5. Zeynį götürdi şehrimüzüŋ meh-liķāların 

Saŋa baġışladum saŋa ŞaǾbān yiter bana 

 

[49a] 

 

14153 

Cedîd 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

[ĠAZEL-İ ZEYNĮ] 

 

1. Olmaz-iseŋ eger penāh baŋa 

Dōstum ĥaşr olunca āh baŋa 

  

                                                           
151 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
152 Mecmuada bu şiir “ Taḫmįs-i Zeynį” başlığı ile kayıtlıdır. 
153 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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2. Gösterür her zamān ġam-ı zülfüŋ 

Ser-be-ser  Ǿālemi siyāh baŋa 

 

3. Ķapıŋı āsitāna beŋzetdüm 

ŞemǾası görinür çü māh baŋa 

 

4. Her ne bezme ki mįr-i meclis olam 

Sāġar-ı mey yiter külāh baŋa 

 

5. Pįr-i Ǿaşķuŋ mürįdiyem śūfį 

Mey-kede oldı ħānķāh baŋa 

 

6. Zülfi gibi ayaġına düşdüm  

N’ola yār olsa dest-gāh baŋa 

 

7. Ġamdan āzād olurdum ey Zeynį 

Ķanber meded diseydi şāh baŋa 

 

 

15154 

Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

ĠAZEL-İ ZEYNĮ 

 

1. ǾAzm ķılsam ger ĥarįm-i kūy-ı cānāndan yaŋa 

Benden öŋdin cān atar varmaġa cān andan yaŋa 

 

2. Āfitāb-ı śubĥ-ı devlet itdi burcundan ŧulūǾ 

Vaķtidür ey dil bugün Ǿazm eyle dįvāndan yaŋa 

[49b] 

3. Gülşene varsam ķomaz bir dem beni başum çeker  

Śu gibi meyl idüp ol serv-i ħırāmāndan yaŋa 

                                                           
154 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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4. Zülfini yüzden götürdi ol şeh-i Ǿālį-cenāb 

Ħalk tā küfri ķoyup gelsünler įmāndan yaŋa 

 

5. Her biri yāri ile Ǿazm-i gülistān eyledi  

Zeyniyā sen de ġam-ı dilberle vįrāndan yana 

 

[49b] 

 

16155 

     Remel 

 FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

GAZEL-İ ZEYNİ 

 

1. Ġonce-i laǾlüŋsüz olmuşdur diken gülşen baŋa 

Varmaz oldum kūyıŋa külħan-durur mesken baŋa 

 

2. Nice bir tįġ-i ġam-ı hicrān-ile olam helāk 

Merhem-i vaśluŋ çü bir dem irmeye senden baŋa 

 

3. Bāġa varsam ķāmet-i serv-i bülendüŋ seyrine 

Deh-zebān ile senüŋ medĥüŋ oķur sūsen baŋa 

 

4. Çoķ güneş-śūrį ķamer-behcet güzel seyr eyledüm 

Şems-i ĥüsnüŋ gibi hergiz gelmedi rūşen baŋa 

 

5. Kūy-ı dilberden cüdā gülşende olsam Zeyniyā 

Ĥaķ bilür gülşen ser-ā-ser görinür külħan baŋa 

 

  

                                                           
155 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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[50a] 

   17156 

Cedįd 

  FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün 

ĠAZEL-İ ZEYNĮ 

 

1. Ķadd çeng ü çeġānedür gūyā 

Nāle naķş u terānedür gūyā 

 

2. Bezm-i ġamda gözüm piyāle yaşum 

Bir şarāb-ı şebānedür gūyā 

 

3. ŞemǾveş nār-ı Ǿaşķa yanduķça 

Dilüm aŋa zebānedür gūyā 

 

4. Çeşmüŋ ol şāh-bāzdur ki geh aŋa  

Bu göŋül āşiyānedür gūyā 

 

5. Esb-i nāza ķaçan süvār olsaŋ 

Kākülüŋ tāziyānedür gūyā 

 

6. Murġ-ı cānı şikār içün zülfi 

Dāmdur ħāli dānedür gūyā  

 

7. ǾAks-i dendān-i yār ile çeşmüm 

Dürrle pür ħizānedür gūyā 

 

8. Ķaldı müjgān-ı çeşm zülfinde 

Dir güren anı şānedür gūyā 

 

9. Zeyniyā  tįr-i ġamze-i yāre 

Dāġ-ı sįnem nişānedür gūyā  

                                                           
156 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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   18157 

Cedįd 

    FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün 

ĠAZEL-İ ZEYNĮ 

 

1. Lebleri laǾl-i nābdur gūyā 

Dişi dürr-i ħoş-ābdur gūyā 

 

[50b] 

2.  Ĥüsni ol māhuŋ ey göŋül el-ĥaķķ 

Pençe-i āfitābdur gūyā 

 

3. ǾĀrıżuŋda ol ħāl-i müşkįnüŋ  

Sükker üzre zübābdur gūyā 

 

4. Dilde şevķ-i ruħuŋla her dāġum 

Mihr ya māh-tābdur gūyā 

 

5. Dil ķul olalı saŋa sulŧānum 

Şeh-i Ǿālį-cenābdur gūyā 

 

6. Vaśf-ı çeşm-i ruħuŋla bu ġazelüm 

Tāze vü ter gül-ābdur gūyā 

 

7. Zeyniyā  ħaŧŧ-ı śafĥa-i ruħ-i yār 

Metn-i Ümmü’l-kitābdur gūyā 

  

                                                           
157 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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   19158 

Remel 

     FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

 

    ĠAZEL-İ ZEYNĮ 

 

1. Ħaylį demdür olmışam dergāh-ı cānāndan cüdā 

Bendeŋi yā Rab irişdür ķılma sulŧāndan cüdā 

 

2. Künc-i ġamda ġuśśa vü miĥnet de gelmez yanuma 

Bārį bu devrān beni ķılmasa yārāndan cüdā 

 

3. Hey ne özge derde dūş itdi beni devr-i felek 

Ġurbete śaldı idüp źevķ-i firāvāndan cüdā 

 

[51a] 

4. Bulmuş-idüm bir ķaşı yā zülf[i] cįm bir ħūb ben 

Bula Ĥaķdan dilerüm iden beni andan cüdā 

 

5. Źerre-veş āvāreyüm Zeynį hevā-yı Ǿaşķda 

Rūzgār ideli ol mihr-i diraħşāndan cüda 

 

 

   20159 

Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

ĠAZEL-İ ZEYNĮ 

 

1. Cānı neyler çün göŋül cānāna olmış āşinā 

Ķatreyi n’itsüŋ o kim Ǿummāna olmış āşinā 

  

                                                           
158 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
159 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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2. Ayru anuŋ aks-i eşk-i dįdede iy nūr-ı Ǿayn 

Māhįlerdür baĥr-i bį-pāyāna olmış āşinā 

 

3. Beġligüm vardur cihān içre ķul olmam kimseye 

Çün göŋül sen şāh-ı Ǿālį-şāna olmış āşinā 

 

4. ǾÂrif-i nefs oldı bildi ĥaķķı aŋladı özin 

Ol kişi kim śāĥib-i Ǿirfāna olmış āşinā 

 

5. Nār ile ķorķutma gel ey zāhid-i efsürde-dil 

     Zeynį çünkim āteş-i hicrāna olmış āşinā 

 

 

   21160 

Remel 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

ĠAZEL-İ ZEYNĮ 

 

1. Niçe bir miĥnet-i eyyāmla dil pür ġam ola 

Cām-ı Cem śun beri sāķį ki gönül ħurrem ola 

[51b] 

2. Her ĥabāb-ı mey-i gül-gūn ki döner cām içre 

Ne bilürsin sen o şāyet ki otaġ-ı Cem ola 

 

3. Bezm-i güldür mey-i maĥbūb-ile Ǿālem idelüm 

Bizsüz ey nice bezm ola nice Ǿālem ola 

 

4. Biz ki bir sāķį-i gül-çehre ġamıyla ölevüz 

Ħākimüz bezm-i fenā ehline cām-ı Cem ola 

 

5. Dem-i vaślı elem-i firķati ħoş gör Zeynį 

Bir dem ola ne elem aŋla ne ol dem ola 

                                                           
160 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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  22161 

    Hezec 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

ĠAZEL-İ ZEYNĮ 

 

1. Lebüŋ şevķiyle gerçi ŧālib-i peymāneyüz cānā 

Ezelde tā-ebed biz sākin-i meyħāneyüz cānā 

 

2. Ne śanduŋ ya ne aŋladuŋ bizi bu bezm-i ĥüsnüŋde 

Ruħuŋ şemǾine pervāne degülsek ya neyüz cānā 

 

3. Füsūn çeşm-i pür-efsūnuŋuŋ meftūnı olaldan 

Fesād-ı kevne bāǾiŝdür diyü efsāneyüz cānā 

 

4. TaǾalluķ riştesin ķaŧǾ eyledüŋ biz māsivāllahdan  

Velį zencįr-i Ǿaşķuŋ birle bir dįvāneyüz cānā 

 

5. N’ola gencįne-i Ǿaşķuŋla maǾmūr olmuşuz çünkim 

Niçe demdür dil-i Zeynį gibi vįrāneyüz cānā 

 

[52a] 

 

   23162 

Remel 

    FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

[MUǾAŞŞER  MERSİYE] 

 

I 

1. Ol mehüŋ şevḳine eflāke atardum külehüm 

          Şimdi görinmez olupdur ḳanı ey çerḫ mehüm 

  

                                                           
161 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
162 HD., Mer. (7 bent), s.24-25. 
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2. Şeb-i ẓulmetde yine ḳaldı benüm āh u rehüm 

        Ḥasretinden boyadı gökleri dūd-ı siyehüm 

3. Bį-murād olsam Ǿaceb mi yitürüp cāh u cehüm 

        Bāġ-ı Ǿālemde bitüp tāze solupdur giyehüm 

4. Çeşmüme nesne görinmez ol idi çün nigehüm 

       Ḳanda yüz dutam ilāhį göremem ḳıblegehüm 

5. Ben kime ḳul olayın bilimezem n’oldı şehüm 

        Muṣṭafā n’oldı ḳanı n’eyledüŋ ā pādişehüm 

 

II 

1.İntiḳāmın alayın163 dimiş164 iken surḫ-serüŋ 

   Ḳaṣd idüp cānına ķıyduŋ mı ne vardur165 püserüŋ 

2. Bu degül mi ki166 ġaraż ḳala cihānda eŝerüŋ 

   Taḫt u tāc u kime ḳaldı ki ḳala mülk ü yerüŋ 

3. Buna kim oldı sebeb yok mı şehā hįç hāberüŋ 

   Ḳara ṭopraġa ki düşdi yine şol vird-i167 terüŋ 

4. Bu firāḳ odına döyer nice yanmaz cigerüŋ 

   Bu eger erlik ise ancaḳ ola bu hünerüŋ 

5. Pādişehsin ṭutalum yoḳ mı Ḫudādan ḥaẕerüŋ 

   Muṣṭafā n’oldı ḳanı n’eyledüŋ ā pādişehüm 

[52b] 

 

III 

1. Şol güneş yüzlü dolu niye çün168 oldı nihān 

    Yas ṭutup geyse ḳaralar yiridür uşbu cihān 

2. Derilüp bir yere aġlaşsa n’ola pįr ü civān 

    Lālenüŋ hecr-ile169 baġrı demidür pür ola ḳan 

 

  

                                                           
163 alayın: alayım HD. 
164 dimiş: döymüş M. 
165 mı ne vardur: ne revādur HD. 
166 mi ki: idi HD. 
167 vird-i: verd-i HD. 
168 yüzlü dolu niye çün: yüz ki dolundı ne içün HD. 
169 hecr-ile: hecrine M. 
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3. Açılup170 gül171 gibi ol şāh-ı cihān śoldı172 hemān 

         Ey göŋül bülbül[i] gel eyleyelüm āh u fiġān 

4. Yapraġın döksün aġaçlar bu cihān oldı ḫazān 

    Ata oġlına ḳıyar oldı Ǿaceb oldı zamān 

5. Öldürüŋ anı didüŋ virmeŋ173 aŋa bir dem amān 

    Muṣṭafā n’oldı ḳanı n’eyledüŋ ā pādişehüm 

 

IV 

1. Sen Selįm oġlı olup aṣl ile ǾOŝmān olasın 

        Yedi iklįme bu gün ĥükmün-ile174 ḫān olasın 

2. Ḫātem-i emrüŋ ile ḫalḳa Süleymān olasın 

   Her işi fehm idici Ǿāḳil ü dānā175 olasın 

3. Nūĥ-veş biŋ yıl olursaŋ daḫi bir ān olasın 

    Dest-i ḥasretle çeküp çāk-i girįbān olasın 

4. Gide bu tāc u ḳabā bir ten-i Ǿuryān olasın 

  Hāy hāy itdügüŋe ṣoŋra peşįmān olasın 

       5. Acıyup oġlıŋa176 çaḳ derd-ile177 giryān olasın 

       Muṣṭafā n’oldı ḳanı n’eyledüŋ ā pādişehüm 

[53a] 

V 

      1. Ey şeh-i kān-ı kerem sende Ǿadālet bu mıdur 

            Şeh-i Ǿālem olasın sende hidāyet178 bu mıdur 

2. Pādişehler ki ezel itdügi Ǿādet bu mıdur 

             Ehl-i tedbįr olasın179 sende180 kiyāset bu mıdur 

3. Sen Muḥibbį olasın sende maḥabbet bu mıdur 

        Muṣṭafā gibi ciġer-gūşeŋe şefḳāt bu mıdur  

  

                                                           
170 açılup: açup M. 
171 gül: gün M. 
172 śoldı: oldı M. 
173 virmeŋ: dirseŋ M. 
174 ĥükmün-ile: Ǿilmüŋ ile HD. 
175 Ǿāḳil ü dānā: Ǿāḳil ü Ǿirfān HD. 
176 oġlıŋa: oġlıŋı M. 
177 derd-ile: ola M. 
178 hidāyet: Ǿināyet HD. 
179 olasın: olana HD. 
180 sende: fehm ü HD. 



 

69 

 

       4. Āl ile ḳıyduŋ aŋa yaǾnį ĥaķįķat181 bu mıdur 

               Ḳavl-i düşman saŋa kār ide182 mürüvvet183 bu mıdur 

 5. Yoḳ yere ḳan idesin yaǾnį ḫılāfet bu mıdur 

          Muṣṭafa n’oldı ḳanı n’eyledün ā pādişehüm 

 

VI 

 1. Yine ol servi aŋup aġladı bu çim ü184 çimen 

  Geldi185 bu fürḳat ile açmadı [ol] ġonca dehen 

 2. Gülşenüŋ baġrını deldi yine ḥasretle diken186 

       Lālenüŋ içi ḳızıl ḳan ile pür oldı hemen 

 3. Baġrını urmaġ içün ḫançerüŋ çekdü sūsen 

       Ḳara geydi başına ṭutdı benefşe şįven 

  4. Yoldı sünbül ṣaçını boynına geçdükçe187 resen 

   Ḳara ṭopraġ ile yeksān nicǿolur sįm beden 

  5. Rūz-ı maĥşerde ola188 kim ile ḳanı iden  

        Muṣṭafa n’oldı ḳanı n’eyledün ā pādişehüm 

 

[53b] 

VII 

 1. Gün gibi zāhir idi ẕerre günāhı yoġ idi 

   İşigüŋden daḫi bir özge penāhı yoġ idi 

   2. Saŋa ol ŧoġrı idi egri nigāhı yoġ idi 

 Ḥaḳ aŋa şāhid idi ġayrı güvāhı yoġ idi 

3. Bende idi saŋa ol bir daḫi şāhı yoġ idi 

          Ḥaḳ bilür ġayrı yire varmaġa rāhı189 yoġ idi 

       4. Ceng ider geldi diseŋ lįk-sipāhı190 yoġ idi  

          Ḫançer urduġın191 anuŋ cismine āhı yoġ idi 

                                                           
181 ĥaķįķat: ḫılāfet M. 
182 ide: itdi HD. 
183 mürüvvet: meveddet HD. 
184 aġladı bu çim ü: hāna aġladı M. 
185 geldi: yine HD. 
186 diken: döken M. 
187 geçdükçe: geçdi M. 
188 ola: bula HD. 
189 rāhı: rayı M. 
190 lįk-sipāhı: iki sipāhı HD. 
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  5. Yoġ idi cürmi [bu] Sāmi dir İlāhi yoġ idi 

         Muṣṭafa n’oldı ḳanı n’eyledüŋ ā pādişehüm 

 

  24192 

Remel 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

[MÜSEDDES] MEDHĮ 

 

I 

                                      1. Menem āşüfte vü sevdā-zede bir zülf-i nigār193 

  2. Yaḳdı yandurdı meni āteş-i rūy-ı dildār 

  3. Baŋa ẓulm oldı meded ḫusrev-i Ǿāli-miḳdār 

         4. Dün gice ṣubha degin eyler idüm nāle vü zār  

                  5. Bir siyeh-çeşm [ü] siyeh-pūş [u] siyeh-çerde nigār 

                          6. Dün yolum baśdı menüm yaġmaladı her neki var 

 

II 

   1.Beġler ol ḫūnį bizüm194 baġrumuzı ḫūn195 itdi 

   2. Göz göre gözlerimüz yaşını Ceyḥūn itdi 

   3. Neyled-ise bize ol ḳāmeti mevzūn itdi 

   4. Ŧoġrusı bu hele her vech-ile meftūn itdi196 

[54a] 

   5. Bir siyeh-çeşm [ü] siyeh-pūş [u] siyeh-çerde nigār 

   6. Dün yolum baṣdı menüm yaġmaladı her neki var 

 

III 

   1. Ḫāne-i dil naẓarun olmadı vįrān oldı  

   2. Ṣoyunup tekye-i ġamda göŋül Ǿüryān oldı 

   3. Görüp esrār-ı leb-i laǾlini ḥayrān oldı  

                                                                                                                                                                          
191 urduġın: urduŋ da HD. 
192 Medhî D., Müs. 21 (5 bent), s.207. 
193 zülf-i nigār: zülf ü Ǿiźār D. 
194 ḫūnį bizüm: ḫūn biri M. 
195 ḫūn: dün M. 
196 itdi: oldı M. 
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  4. ǾAķl u fikr ü dil ü cān cümlesi nālān oldı 

  5. Bir siyeh-çeşm [ü] siyeh-pūş [u] siyeh-çerde nigār 

  6. Dün yolum baṣdı menüm yaġmaladı her neki var 

 

IV 

  1. Görinür cism-i direm197 başuma çün ḳadd-i nigār 

  2. Bir gümiş serv bitürmiş yine ṣaĥn-ı gül-zār 

  3. Pāyüŋe yüz süre geldi198 nitekim cūy-ı bahār 

  4. Ġarażum saŋa şikāyet degül ammā ḫūn-kār 

  5. Bir [siyeh-çeşm ü]  siyeh-pūş [u siyeh-çerde] nigār 

  6. Dün yolum [baṣdı menüm]  yaġmaladı [her neki] var 

 

V 

     1.Ḳulı ḳurbānı olup ol şeh-i Ǿālį-şānuŋ 

     2. Umaram mihrini dilden o meh-i tābānuŋ 

     3. Elem ü hecr ü firāḳ-ile çıḳarsa cānuŋ 

     4. Medḥiya nām-ı şerįfiŋ dime zinhār anuŋ 

     5. Bir siyeh-çeşm ü siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār 

     6. Dün yolum baṣdı menüm yaġmaladı her neki var 

 

 

[54b] 

  25199 

Remel 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

[ ĠAZEL-İ] LĀMİǾĮ200 

 

1. Şunda bir [biḳr kız oġlan] bulunur  mı dellāl  

Yanaġı gül sözi şįrįn dili şekker201 lebi bal 

 

                                                           
197 cism-i direm: çeşm-i derüm D. 
198 geldi: geldüm D. 
199 Lâmi‘î (Çelebi) D., G.295 (14 beyit), s. 
200 Mecmuada bu şiir “ Taḫmįs-i LāmiǾį ” başlığı ile kayıtlıdır. 
201 yanaġı gül sözi şįrįn dili şekker: dili sükker sözi şįrįn yaŋaġı D. 
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2. Beŋi Hindū gözi cādū202 ķaşı yā kirpügi oķ 

Zülf[i] Ǿanber nefesi müşk [ü] teni penbe-miŝāl 

 

3. Deheni ĥoķķa-i mercān lebi laǾl ü dişi dürr 

Alnı ay u yüzi gün śaçları şeb ķaşı hilāl 

 

4. SāǾid ü sāķı yoġun ince beli203 ķaddi uzun 

Ĥarekāt u sekenātı ķamu pür-şįve vü āl 

 

5. Ola burnı gibi her barmaġı bir sįm elif 

Ŧurrası Lāmį gibi śaçı ola204 fitneye dāl 

 

6. Yürüse205 fitne ola ŧursa ķıyāmet ķopara 

Söylese siĥr ide baķsa ķomaya tende mecal 

 

7. Gül gibi ḫār u ḫās almamış206 ola dāmenini  

Ġonce-veş dürcini açmamış ola dest-i ḫayāl 

 

8. Ruħı bāġını ĥayā her dem ide ġarķ-ı Ǿaraķ 

Gelse207 yüz şerm-[i]le biŋ luŧf-[ı]la ya eylese ķāl 

 

9. Çār-deh sāle ola ĥüsn-[i]le bedr-āy gibi 

Arta dün gün boyı servi nitekim tāze208 nihāl 

 

10. Eline yapışacaķ vecde gele ins ü melek 

Göricek nūr-ı cemālin diyeler Celle Celāl209 

  

                                                           
202 cādū: cāzū D. 
203 beli: bili D. 
204 ŧurrası Lāmį gibi śaçı ola: ķıla zülfi gibi pür-ḫam śaçını D. 
205 yürüse: yürürse D. 
206 almamış: ilmemiş D. 
207 gelse: gülse D. 
208 dün gün boyı servi nitekim tāze: günden güne serv-i ķaddi mānend-i D. 
209 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
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[55a] 

11. Lebi cā[nān]suz ide śoĥbeti Ǿuşşāķa ĥarām 

Dilini depredicek eyleye biŋ siĥr-i helāl 210   

 

12.  Bādenüŋ  ķaynaya ķanı lebini yād idicek 

Gūş iderse sözimi cūşa gele āb-ı zülāl211 

 

13. Ŧaleb it şehri212 yüri bul bu śıfatlu güzeli 

LāmiǾį’den ne bahā ister[i]seŋ gel berü al213 

 

 

  26214 

           Hezec 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

     [ĠAZEL-İ NİYĀZĮ-İ MIŚRĮ] 

 

 

1. Uyan ġafletden ey ġāfil seni aldamasun dünyā 

Kimi aldar ise dünyā ķılur elbet anı215 rüsvā 

 

2. Ne śanduŋ sen bu ġaddāra ki böyle cedd ile216 sevdüŋ 

Nice senüŋ gibileri ķılupdur mekr ile217 yaġmā 

 

3. İrişdi Ĥaķ Resūlünden cevābı Ǿāleme taĥķįķ 

Velį nidem eŝer ķılmaz saŋa bu āyet-i kübrā218 

 

4. Bu ne dįn ü ne medhdendir ki işitmezsin aħbārı   

Dutarsın ḳavl-i şeyŧānı henüz göstermedin ŧuġrā219 

                                                           
210 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
211 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
212 şehri: dehri D.  
213 Bu beyit dîvânda 11. beyittir. 
214 Niyâzî-i Mısrî D., G.8 (7 beyit), s. 12-13. 
215 kimi aldar ise dünyā ķılur elbet anı: yakanı al elinden kim seni sonra kılar D. 
216 cedd ile: böyle ānı D. 
217 nice senüŋ gibileri ķılupdur mekr ile: ānı her kim ki sevdiyse dinini eyledi D. 
218 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
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5. Bu dehr-i pįre-zen gör kim sen anı maǾşūķ idersin 

Neden görindi bu aĥsen senüŋ gözlerine raǾnā220 

 

6. Bu žāhir gözni örtüp nažar-ı bāŧından ir gür kim 

Saŋa keşf ola bir maǾnā degülse bāŧınuŋ aǾmā221 

[55b] 

 

7. Bu Ǿucb u kibr u küstāħı be-ġāyet ĥadden aşırduŋ 

Vücūduŋ peşşeden hergiz görinmez göziŋe Ǿanķā222 

 

8. Eger var ise idrākuŋ yüri kes dilini ħalķdan 

Saŋa düşmen yiter nefsüŋ idinme Ǿālemi aǾdā223 

 

9. Saŋasın etdügüŋ žulmi kimesne kimseye itmez 

TaǾaddį  çünki sendendür nedür bu ġayrıdan şekvā224 

 

10. NaǾįmį cennetüŋ ĥāżır müheyyālıkla meylüŋ yoķ 

Hemān dünyāyı ķılmışsın ħımār-ı nefsüŋe merǾā225 

 

11. Eger źikrü eger Ḳurān idersen dil-ile tekrār 

Velį maǾnı ̇d̄e Ǿāķilseŋ nitekim manŧıķ-ı beyǾā226 

 

12.  Aduŋ zāhid işüŋ fāsid [ü] Ǿucb sālūs [u] aĥmaķsın 

Ĥarām aġusını yirseŋ nitekim sükkerį helvā227 

 

13. Eger bir cįfe işitseŋ idersin çāpük-ü çalāk 

İbādet-bābına gelseŋ dutar endāmını ĥummā228 

                                                                                                                                                                          
219 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
220 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
221 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
222 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
223 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
224 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
225 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
226 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
227 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
228 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
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14. ǾAceb bu cürm-i Ǿiśyānı niye maġrūr olup ķalduŋ  

Eger inkār idem dirseŋ saŋa şāyed yiter aǾżā229 

 

15. Vücūduŋ şehrini ķılduŋ mülevveŝ şek ü şüpheyle 

Anuŋ taŧhįrine saǾy it ululardan ķıl istidǾā230 

 

16. Saŋa śanǾat olupdur kim [asįler] Ǿaybını śaymaķ 

Gör aħį kendü Ǿaybını idebilürsen iĥsā231 

 

[56a] 

17. Senüŋ bu āħiret fikri anuŋçün Ǿayşıŋa gelmez 

Ki dünyā zįnetin ķılduŋ göŋülde maķśad-ı aķśā232 

 

18. Ne deŋlü çoġ-ısa cürmüŋ ümįdüŋ kesme raĥmetden 

ŞefaǾat ister iseŋ dūt şerįǾat şāhını melcā’233 

 

19. Ĥabįbidür Ħudānuŋ bil ki oldur zübde-i kevneyn 

Hem ķurbį vaśfı-durur ķāb-ı ķavseyn ev ednā234 

 

20.  Anuŋ evlād a’line yüzüŋi ħāk-i rāh eyle  

Kim anlardan iriserdür bu ħalķa re’fet-i Ǿužmā235 

 

21. Ħuśūśā evvelįn bārį ki ol Śıddįķ-i Ekberdür  

Nebįden śoŋra ol ķıldı bu şerǾüŋ āyetin iǾlā236 

 

22. İkinci yāri ǾÖmerdür şerįǾat taħtına geçdi 

Resūlüŋ şer’ini ŧutdı aluben eline ŧuġrā237 

 

                                                           
229 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
230 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
231 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
232 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
233 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
234 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
235 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
236 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
237 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
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23. Üçünci yāri ǾOŝmāndur ki Źi’n-nūr[eyn] idi el-ĥaķķ 

Ki cemǾ ide bu Ķur’ānı düzüp terbiyyetin ġarrā238 

 

24. ǾAlį’nüŋ heybeti vasfın ki hergiz bu cihān içre 

Ne diller vasf idebildi ne ħod ķıldı kalem iǾlā239 

 

25. Güneh-kārā günāhından utanmaz daħı söylersin  

Dilüŋ dut bį-ĥayā olma ne ĥaddündür senüŋ ifşā240 

 

26. Şerĥ iderdüm sözümi taķrįr olunmaz n’eyleyüm 

Ħāmenüŋ yanar dili taĥrįr olunmaz n’eyleyüm241 

 

[56b] 

    27242 

Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

    TERCĮǾ-İ BEND-İ ǾASKERĮ RAĤMETULLĀHİ ALEYH 

 

I 

1. Kişver-i ĥüsnüŋ bugün sulŧānısın iy şāh sen 

2. Sende ħatm olmış güzellik243 sendedür vech-i ĥasen 

3. Leblerüŋ mül ruħlaruŋ gül Ǿārıżuŋ berg-i semen 

4. Bende oldum ķāmet-i şimşādıŋa āzād iken 

5. Gülşen-i Ǿālem görinür gözime244 sensiz diken 

6. ǾĀr idüp ben Ǿāşıķ-ı dįdārdan ķaçmaķ neden 

7. Nev-civānsın sūz-ı āhımdan śaķın iy sįm-ten 

8. Baş açıķ abdālınam iy ħusrev-i245 şįrįn-dehen 

9. Ya irem vaśluŋa ya serden geçem çün Kūh-ken 

                                                           
238 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
239 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
240 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
241 Beyitin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
242 ǾAskerî Dîvânı’nda bu şiir yer almamaktadır. (Bkz. Kaynakça) YL2,  Terc. 339 (5bent),  s.265-267. 
243 güzellik: melāĥat YL2. 
244 gözime: Ǿaynuma YL2. 
245 iy ħusrev-i: kuyuŋda iy YL2. 
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10. Gerçi ķapuŋdan beni dūr itdi çerħ-i pįre-zen 

11. Ŧālib olsam bulmayam246 mı sen melek-ruħsār[ı]247 men 

12. Bu meŝeldür Teŋrisin bulur nigārā isteyen 

 

II 

1. Cām-ı Ǿaşķuŋ nūş idelden bāde-i ĥamrā gibi 

2. Başuma çıķdı firāķuŋ āteş-i śahbā gibi 

3. Cānı medhūş iyledi zülfüŋ ser-i sevdā gibi 

4. Çāk çāk oldı derūnum dāmen-i śaĥrā gibi 

5. Çeşm-i giryānumdan eşküm mevc urur deryā gibi 

6. Gülşen-i kūyuŋ ŧolanup bülbül-i gūyā gibi 

7. Gögin olsa248 menzilüŋ mihr-i cihān-ārā gibi 

8. Kūh-ı Ķāf ise mekānuŋ iy perį ǾAnķā gibi 

[57a] 

9. Cüst ü cūyuŋda yilüp bād-ı cihān-peymā249 gibi 

10. Gice gündüz kūyuŋı250 geşt eyleyüp şeydā gibi 

11. Ŧālib olsam [bulmayam mı]251 sen [melek]-ruħsār[ı]252 men 

12. Bu meŝeldür [Teŋrisin] bulur [nigārā] isteyen 

 

III 

1. Her ķaçan olsaŋ semend-i nāza iy meh-rū süvār 

2. Dir gören devr-i ķamerde fitne oldı āşikār 

3. ǾĀleme envār253 göndermiş seni Perverd-gār 

4. Çihre-i zįbāyı gördi254 oldı Ǿaķlı255 bį-ķarār 

5. Vaślını cān u göŋülden ārzū itsem256 ne var 

6. Gerçi kim sen benden iy mihr ü nigārum ķıldı257 Ǿār 

                                                           
246 bulmayam: bulamam YL2. 
247 sen melek-ruħsār[ı]: büt-i raǿnāyı YL2. 
248 gögin olsa: gökde olsa YL2. 
249 bād-ı cihān-peymā: Mecnūn-ı bį-pervā YL2. 
250 kūyuŋı: ķapuŋı YL2. 
251 [bulmayam mı]: bulamam mı YL2. 
252 [melek]-ruħsār[ı]: büt-i raǾnāyı YL2. 
253 envār: āşūb YL2. 
254 zįbāyı gördi: zįbāŋı gördüm YL2. 
255 oldı Ǿaķlı: Ǿaķlum oldı YL2. 
256 itsem: ķılsam YL2. 
257 kim sen benden iy mihr ü nigārum ķıldı: sen benden ķaçup iy ĥabįbüm ķıldun YL2. 
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7. Ben melāmet olmaġı ķıldum senüŋçün iħtiyār 

8. Pāymāluŋ olmuşam tā ŝer olunca pāy-dār 

9. İntižārum vaśluŋa tā el virünce rūzgār 

10. Baş açıķ yalıŋ ayaķ kūyuŋ gezüp leyl ü nehār 

11. Ŧālib [olsam bulmayam mı]258 sen [büt-i] raǾnāyı men 

12. Bu meŝeldür [Teŋrisin] bulur [nigārā] isteyen 

 

IV 

1. Rāstį bu şįve-i reftār ile iy dil-nevāz259 

2. Bitmedi ķaddüŋ gibi gülşende260 serv-i ser-firāz 

3. Sen güzellerden melāĥat birle bulduŋ imtiyāz 

4. Serv261 ĥaķķı kıbledür rūyuŋ262 ser-i kūyuŋ Ĥicāz 

 

[57b] 

5. Ķo ayaġuŋa śafā birle yüz ursun ehl-i rāz 

6. KaǾbede dirler benüm ķıblem ķabūl olur263 namaz 

7. İtme ķānūn-ı cefā itme264 yüzüm rengini rāz265 

8. Ġamda Ǿuşşāķı taĥayyür266 eyle iy şeh itme nāz  

9. ǾĀşıķ-ı śādıķ olanlardan gerekmez iĥtirāz 

10. Umarum vaśluŋ nasįb ide Ħudā-yı kār-sāz 

11. Ŧālib [olsam bulmayam mı]267 sen [melek]-ruħsār[ı]268 men 

12. Bu meŝeldür [Teŋrisin] bulur [nigārā] isteyen 

 

V 

1. İy dirįġā bendesinden yüz çevürdi ol ĥabįb 

2. Yāri benden gör ne luǾb-ile cüdā eyler raķįb   

3. ǾAşķa dermān yok269 mıdur diyü su’āl itdüm ŧabįb 

                                                           
258 bulmayam: bulamam YL2. 
259 dil-nevāz: dil-nüvāz YL2. 
260 ķaddüŋ gibi gülşende: gülşende ķaddün gibi YL2. 
261 serv: mürde YL2. 
262 rūyuŋ: vechüŋ YL2. 
263 benüm ķıblem ķabūl olur: ķabūl olur benüm rūĥum YL2. 
264 itme: ķılma YL2. 
265 rāz: sāz YL2. 
266 taĥayyür: muĥayyer YL2. 
267 bulmayam: bulamam YL2. 
268 [melek]-ruħsār[ı]: büt-i raǾnāyı YL2. 
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4. Didi kim śabr u sefer Ǿaşķa devādur iy ķarįb 

5. Śabra ŧāķat yoķ çeker boynuma ŧaķup Ǿaşķ ipin270 

6. İrdi cānānum diyarından meşām-ı cāna ŧįb 

7. Raĥm iderdi derdümi Ǿarż eylesem271 ehl-i śalįb 

8. Bendü pend-ile baŋa dermān yoġmış272 iy edįb 

9. ǾAskerį Ǿaşķ ehline Baġdād olur dirler ķarįb 

10. ǾAzm-i rāh it vaśl-ı dilberden ger istersen naśįb 

11. Ŧālib [olsam bulmayam mı]273 sen [büt-i] raǾnāyı men 

12. Bu meŝeldür [Teŋrisin] bulur [nigārā] isteyen 

 

[58a] 

 

28274 

         Recez 

MüstefǾilātün MüstefǾilātün 

TERCĮǾ-İ BEND-İ YAHYĀ RAĤMETULLĀH ALEYH 

 

I 

1. Śāfį-dil olan mānend- į deryā 

2. Görür cihānı kendüde peydā 

3. Gözi açuķlar seyyāre gibi 

4. Seyrinde Ǿarşı eyler temāşā 

5. Dünyāyı görür alçaķdan alçaķ 

6. ǾArş-ı berįni aǾlādan aǾlā 

7. Ĥaķ cānįbįnden olur muĥaķķaķ 

8. İǾlām-ı Ǿilm ü taǾlįm-i taķvā 

9. Ŧaġa ŧaġılur ŧaġį vü bāġį 

10. Tįġı uzanur gün gibi zįrā 

11. ǾAyn-ı maǾāsi kör olmayınca 

                                                                                                                                                                          
269 yok: var YL2. 
270 Ǿaşķ ipin: Ǿışk ip YL2. 
271 derdümi Ǿarż eylesem: ĥalüme bilse benüm YL2. 
272 yoġmış: olınmaz YL2. 
273 bulmayam: bulamam YL2. 
274 Yahyâ Beg D., Terc.1 (5 bent),  s.135-138. 
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12. Bunuŋ gibiler olmaz hüveydā 

13. Cumhūr-ı bāŧıl varmaz namāza 

14. Dįvān-ı Ĥaķdur zįrā muśallā 

15. Merdūd-ı Ĥaķķı maķśūd idinme 

16. Dünyāyı sevme lā-ħayre fįhā 

17. Menfūrum oldı hālį olanlar 

18. Cān u göŋülden didüm hemānā 

19. Estaġfiru’llāh tübtü ilā’ llah 

20. Enheytü ķalbį Ǿan mā-sivā ’llāh 

 

[58b] 

II 

 

1. Dergāh-ı Ĥaķda yerlerle gökler 

2. Deryāya düşmiş bir kāha beŋzer 

3. ǾĀlį geçinme serv-i bülendi 

4. Her bād-ı śarśar öŋürdi śarśar 

5. Alçaġı elden ķoma ki doymaz275 

6. Ŧūfān-ı Nūĥda276 deryāda gevher 

7. Eyvāy eger ki[m] fülk-i vücuda 

8. Lām-ı felāket olursa lenger 

9. Her nā-sezāya ālūde itmez 

10. Merd-į mürįdi rāy-ı muŧahhar 

11. Büyüklenendür ednādan ednā 

12. Allāhu aǾlem Allāhu ekber 

13. Ḳudret elinüŋ ḫaŧŧıdur ādem 

14. Ŧoġrı yola git mānend-i mısŧar 

15. Cānum gözine olmazdı ḥāyil 

16. Ne dār-ı Dārā ne ķaśr-ı Ķayśer 

17. Maķbūl-i ḥażret olam dir iseŋ 

18. Ḳıl dil diliyle bu beyti ezber 

  

                                                           
275 doymaz: görmez D. 
276 Nūĥda: Nūĥı D. 
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19. Estaġfiru’llāh tübtü ilā’ llah 

20. Enheytü ķalbį Ǿan mā-sivā ’llāh 

 

[59a] 

III 

 

1. Ħalķ arasında yel gibi yeldüm 

2. Mevlāyı277 buldum kendümi bildüm 

3. Görünmeyenler baŋa göründi 

4. Göŋlüm gözinüŋ pasını sildüm 

5. Ĥayretde ķaldum lā-yaǾķil oldum 

6. Gūyā ki öldüm tekrar278 dirildüm 

7. Dįdüm279 çerāġın çekdüm hevādan 

8. Yārenlerümden bir bir kesildüm 

9. Śahbāyı dökdüm280 tesbįḥin281 aldum 

10. Ĥayrānlıġumdan el-ān ayıldum282 

11. Köhne bināyam pįr-i dü-tāyam 

12. Ĥaķ cānibine ŧoġru egildüm 

13. El-ĥamdüliǿllāh ķāl oldı ķalbüm 

14. ǾAşķ ateşine283 yandum yaķıldum 

15. Bilmezlik itdüm bundan öŋürdi 

16. Dįvāne gibi yolum yaŋıldum 

17. Ehl-i günāha ķarışmaz oldum 

18. Şeyŧānlarumı āvāre ķıldum 

19. Estaġfiru’llāh tübtü ilā’ llah 

20. Enheytü ķalbį Ǿan mā-sivā ’llāh 

 

  

                                                           
277 mevlāyı: mevlāmı D. 
278 tekrar: girü D. 
279 dįdüm: dįnüm D. 
280 dökdüm: deldüm D. 
281 tesbįḥin: tesbįĥe D. 
282 ayıldum: iyeldüm D. 
283 ateşine: ateşinde D. 
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[59b] 

IV 

 

1. Eller zebūnı manśıb esįri 

2. Ehl-i hevānuŋ hengāme-gįri 

3. MaǾnį yüzinden284 şāh-ı cihānuŋ 

4. Tābūtı ile birdür serįri 

5. Dervįş olanuŋ  mülk-i beķāda285 

6. Mirķāt-i rifǾat olur ḥaśįri 

7. Tārįk-i ġamda ķalur erāźil 

8. Zįrā ki olmaz rāy-ı münįri 

9. Rāh-ı beķāda286 yoldaşuŋ olmaz 

10. Ḳorsun287 gidersin māl-i keŝįri 

11. Ḳabrinde tenhā ķorlar giderler 

12. CemǾiyyet ıssı şāh-ı kebįri 

13. Deryāya döndi śāf oldı ķalbüm 

14. Gösterdi ḫalķa mā-fiǿż-żamįri 

15. Yaḥyā berü288 gel aç gūş-ı hūşı 

16. Diŋle ne söyler ḫāmem śarįri 

17. Estaġfiru’llāh tübtü ilā’ llah 

18. Enheytü ķalbį Ǿan mā-sivā ’llāh 

[60a] 

V 

1. El-Ǿaşķu ḥālį veǿş-şevķu bālį 

2. El-Ĥaķķu Ǿālį aǾeǿl-eǾālį 

3. ǾAyn-ı Ǿažįzüŋ ķıble-nümādur 

4. Ey ehl-i ĥālüŋ ferḫuŋde-fāli 

5. Ḳıl ķāmetüŋi serv-i muśallį 

6. Saŋa baş egsün Sidre nihāli 

7. Kendüŋi itme Ķārūna hem-tā289 

                                                           
284 yüzinden: yüzinde D. 
285 beķada: baķāda D. 
286 beķada: baķāda D. 
287 ķorsun: ķorsın D. 
288 berü: beri D. 
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8. ǾAynuŋa alma māl ü menāli 

9. Ḳoynuŋa ķoyma mānend-i hāle 

10. Şems ü ķamerden ol bārį ħalį 

11. El śunma hergiz hem-çü śurāĥį 

12. Her cām-ı Cemdür bir seg sifāli 

13. Dil gülşeninde ħār-ı belādur 

14. Bir şenligüŋ  kim ola zevāli290 

15. Her hūk-ħūya291 pend itmek olmaz 

16. Gūş-ı ħımāra ŧaķma leǿālį 

17. Ehl-i sülūkuŋ bāl ü peridür 

18. Bu ķavl-i hādį bu beyt-i Ǿālį 

19. Estaġfiru’llāh tübtü ilā’ llah 

20. Enheytü ķalbį Ǿan mā-sivā ’llāh 

 

 

   29292 

Hezec 

                     MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

                                              [ ǾİŞRET-NĀME-İ REVĀNĮ] 

 

         

              1. İlāhi bezm-i cānı gülşen eyle 

                  Maĥabbet şemǾi ile rūşen eyle 

[60b] 

2. Şarāb-ı Ǿaşķ olsun anda bāde 

K’olavuz Ǿayş u Ǿişretle śafāda     

 

3. O meydür cān gözinüŋ tūtiyāsı 

O mey[den]dür saǾādet kįmiyāsı      

  

                                                                                                                                                                          
289 hem-tā: ümmet D. 
290 zevāli: melāli D. 
291 hūk-ħūya: hōk-ħūya D. 
292 Rİ, Mes.1b,2a,2b,3a  (938 beyit), s.94-97. 
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4. Aŋa dil-teşne olmış ins-[i]le cān 

Anuŋ bir ķaŧresidür293 āb-ı ĥayvān  

 

5.  Anı nūş iden olmaz hįç fānį 

Kim andandur ĥayāt-ı cāvidānį 

 

6. Velāyet294 kesb ider źikr ile źākir  

Hidāyet295 nūrı andan oldı žāhir  

 

7. Anuŋ māhiyyetünde Ǿaķllar296 çāk 

Anuŋ keyfiyyetin fehm itmez idrak 

 

8. Nice cān virmeye Ǿaşķında297 ādem  

Degermiş bir demįne iki Ǿālem  

 

9. Bu ne meydür kim298 olmış selsebįl ol 

Ŧarįķ-i cennete olur delįl ol  

 

10. Yaraşur sāķį olursa melekler 

Kim aŋa bāde olmış ĥavż-ı kevŝer 

 

11. Anuŋ şevķiyle urur çerĥ-i eflāk299  

Anuŋ źevķiyle mest olur yatūr300 ħāk  

 

[61a] 

12. O meyden içmeseydi cām-ı mesrūr 

Ene’l-Ĥaķķ sırrını açmazdı Manśūr 

  

                                                           
293 ķaŧresidür: ŧurrāsıdur M. 
294 velayet: vilāyet Rİ. 
295 hidāyet: bidāyet Rİ. 
296 māhiyyetünde Ǿaķllar: māhiyyetindendür Ǿaķl Rİ. 
297 Ǿaşķında: Ǿışķından Rİ. 
298 kim: ki Rİ. 
299 şevķiyle urur çerĥ-i eflāk: şevķile urur çarḫ eflāk Rİ. 
300 źevķiyle mest olur: źevķile mest ōlup Rİ. 
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13. O meyden mest [ü] şeydā oldı bülbül 

O meyden ħırķasın301 çāk eyledi gül  

 

14. Anuŋ bir cürǾasından bitdi lāle 

Ki almışdur ele laǾlin piyāle 

 

15. Anuŋ būyıyla nergis oldı ser-mest 

Çenār ol ħıdmete ķor dest ber-dest  

 

16. Güneş ol meclisüŋ peymānesidür 

O bezmüŋ nüh-felek ħumħānesidür 

 

17. Ķamer sįmįn yatuķ aŋa şafaķ-mül 

O meclisde ŝüreyyā deste-i gül 

 

18.  O bezme māh-ı nev çeng olsa ķābil 

Felek defdür kevākibdür celācil 

 

19. Çün ola buncılāyın śoĥbet-i ħāś 

Yaraşur anda zühre olsa302 raķķaś  

 

20. O meyden mest olanlar didi yā hū 

N’ola Ǿayyūķa çıķsa naǾra-i hū 

 

21.  O meyden sen irişdür cāna rāĥat 

Bizi mest itmeye tā cām-ı ġaflet 

 

[61b] 

22. Ki ŧaşlara çalam cām-ı vücūdı 

Śürāĥį-veş idem dā’im vücūdı303  

  

                                                           
301 ħırķasın: yaķasın Rİ. 
302 anda zühre olsa: zühre anda ola Rİ. 
303 vücūdı: sücūdı Rİ. 
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23. Ħudāyā baŋa çün nuŧķ304 itdüŋ inǾām  

Sözümde eyleme ħalķ içre bed-nām 

 

24. Şarāb-ı ħum gibi ķılsun sözüm cūş 

Ki Ǿālem ħalķı andan ola ser-ħoş 

 

25. Sözüm cāmını sen eyle muśaffā 

Ki dillerde keder ķalmaya305 aślā  

 

26. Çü cām-ı nažma dökdüm bāde-i sāf 

İçenlere İlāhį sen vir inśāf 

 

27.  Bu söz meyħānesinüŋ bāde-nūşı 

Bu ħalvetħānenüŋ ħırķa-fürūşı 

 

28. Girįbān pāre pāre cāme śad-çāk 

Hevā yolında düşmüş mest ü nā-pāk306  

 

29. Vefā cāmından olmış mest [ü] ser-ħōş 

Maĥabbet bezmi içinde sebū-keş 

 

30. Śafā ħumħānesinüŋ bir gedāsı 

Revānį yaǾnį Ǿālem-i bį-nevāsı307 

 

31. Şarāb-ı Ǿaşķdan mest eyle anı  

Ki bilmeye zemįn ü āsumānı308 

[62a] 

32. Elinden düşmeye tā cām-ı tevĥįd 

Ķoma bezminde anuŋ nuķl-i taķlįd309  

                                                           
304 nuŧķ: luŧf Rİ. 
305 ķalmaya: komaya Rİ. 
306 mest ü nā-pāk: mest-i bi-bāk Rİ. 
307 Bu beyit eserde 31. beyittir. 
308 Bu beyit eserde 32. beyittir. 
309 Bu beyit eserde 33. beyittir. 
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 30310 

Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

[ ?  ] 

 

 

1. Gün gibi gözden dolandı yine cānānum meded 

Žulmete girdi dirįġā māh-ı tābānum meded 

 

2. Yeri gögi Ǿarş-u ķürsį dutdı efgānum meded 

     Gitdi vįrān oldı göŋlüm kişver-i cānum meded 

 

3. Gözüme ķarşu alup ķaldı ķara yirde hemān 

    Gitdi vįrān oldı göŋlüm kişver-i cānum meded 

 

4. Ķanı ol alnı ķamer zülf[i] güzel ebr-i siyāh 

    Ķanı ol yüzi güneş dilberler içre pādişāh 

 

5. Nice ķıyduŋ ķara yire śalduŋ anı ya ilāh 

    Gitdi vįrān oldı göŋlüm kişver-i cānum meded 

 

6. Ķanı ol göz ķanı ol ķaş ķanı ol lāle-Ǿiźār 

    Ķanı ol aġzı śadef dendānı dürr-i şāhvār 

 

7. Ķanı ol gerdānı genc üzre olan tārumār 

    Gitdi vįrān oldı göŋlüm kişver-i cānum meded 

 

8. Ķanı ol Ǿaķlı kāmil ķanı ol şįrįn-zebān 

    Ķanı ol ĥüsnine beŋzer ħulķı gökçek mū-miyān 

[62b] 

9. Bunları yād eyleyüp aġla[ma] ey dil her zamān 

    Gitdi vįrān oldı göŋlüm kişver-i cānum meded 

                                                           
310 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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10. Ķanı ol ķadd[i] ķıyāmet ķanı ol Ǿizzet edeb 

 Ķanı ol źevķ ü śafālar ķanı ol Ǿayş u ŧarab 

 

11. Niye virdüŋ idi çünkim girü alduŋ ey celeb 

Gitdi vįrān oldı göŋlüm kişver-i cānum meded 

 

12. Ķanı ol mūnis olup cāndan yaŋa yār olduġı 

Ya ķanı ol aġzı ġonce yüzi gülzār olduġı 

 

13. Ķarşusında ya ķanı dil bülbül-i zār olduġı 

 Gitdi [vįrān oldı] göŋlüm [kişver-i] cānum meded 

 

14. Ķanı ol gözden śaķınduġum gözi sįmįn-beden 

Ķanı ol gül-berge beŋzer geydügi ol pįrehen 

 

15. Ten ķara yir oldı göŋlek yirine geydi kefen 

  Gitdi [vįrān oldı] göŋlüm [kişver-i] cānum meded 

 

16. Ķanı ol ruħlar ki dā’im beŋzer idi ter güle 

Ya ķanı ol dil ki dā’im ŧaǾn iderdi bülbüle 

 

17. Ķanı ol zülf ki degerdi her ķılı biŋ sünbüle 

                  Gitdi [vįrān oldı] göŋlüm [kişver-i] cānum meded 

 

18. Virmez iken bir ķılın biŋ bu cihānuŋ mālına 

Rāyegān gitdi meded düşdi ecel çengāline 
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[63a] 

 

 

 

19. Anı görüp mūr [u] mār uşdı lebinüŋ bālına 

     Gitdi [vįrān oldı] göŋlüm [kişver-i] cānum meded 

 

20. Ger yaşarsam ĥaşr olınca aŋa beŋzer bulmazam 

     Kendü ādem yüzi cennet laǾl[i] kevŝer bulmazam 

 

21. Dünyede ancılayın bir daħı dilber bulmazam 

     Gitdi [vįrān oldı] göŋlüm [kişver-i] cānum meded 

 

22. Çün gören işiden aġlar neyler ola ānesı 

      Ħāk olup ġurbetde ķaldı gün gibi bir dānesi 

 

23. Ne aġulu zehr imiş yā Rab ecel peymānesi 

     Gitdi [vįrān oldı] göŋlüm [kişver-i] cānum meded 

 

24. Ey felek ķatı degül śoldurma gel verd-i terüm 

     Diyü gördüm yirine ben vireyin cān u tenüm 

 

25. Biŋ sözümi bir pula almadı aldı dilberüm 

     Gitdi [vįrān oldı] göŋlüm [kişver-i] cānum meded 

 

26. Getürüp evvel güzeller içre sulŧān eyledi  

    Bunlara ĥükm ile şāh oldı bu fermān eyledi 
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27. Śoŋra bilmem n’eyledi ħāk-[i]le yeksān eyledi 

     Gitdi [vįrān oldı] göŋlüm [kişver-i] cānum meded 

 

28. Ĥüsnine şimdengirü nās u melek ŧayanmasun 

         Bu yalancı dünyede nice durum ĥalanmasun   

 

[63b] 

29. Biŋ maĥabbet gösterürse birine inanmasun 

      Gitdi [vįrān oldı] göŋlüm [kişver-i] cānum meded 

 

30. Śabr it ey dil bir gülüŋ śoldurdısa bād-ı fenā 

Günde biŋ kez aġlamaķdan yegdür aŋa bir duǾā 

 

31. Nūr-ı Aĥmed ĥaķķı yā Rabb yarlıġa yā Rabbenā 

     Gitdi [vįrān oldı] göŋlüm [kişver-i] cānum meded 

 

32. Cān virürken bir nefesde didi baŋa bir kelām 

                 Sevmez idüm senden ayrılmaġa cānā śubĥ u şām  

 

33. Dünyede şimdengirü dirlük ĥarām oldı ĥarām 

Gitdi vįrān oldı göŋlüm kişver-i cānum meded 

 

             31311 

Remel 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

[MÜSEDDES-İ] ǾULVĮ 312 

 

I 

    

1. Raĥm ķıl313 hālüme ey kişver-i ĥüsnüŋ şāhı 

2. Gāh314 cevr eyler iseŋ bārį esirge gāhį 

                                                           
311 ǾUlvį D., Müs. 24 (6 bent),  s.165-166. 
312 Mecmuada bu şiir  “ Taḫmįs-i ǾUlvį ” başlığı ile kayıtlıdır. 
313 raĥm ķıl: ķıl nažar D. 
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 3.  İrmesün çerħe dilerseŋ bu ġarįbüŋ āhı 

 4.  Ķoma tenhāda vü firķatde dil-i gümrāhı315 

  5. Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

6. Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallahi 

 

II316 

 

1. Žulmet u firķate317 śalma dil-i nālānımuzı 

2. Her dem irgürme meded göklere318 efgānımuzı  

3.  Merĥamet itmez319 iseŋ bārį gel al cānımuzı  

4.ǾArż-ı ĥüsn it görelüm şemǾ-i şeb-istānımuzı 

[64a]                                                    

  III 

 

1. Göz yaşın bezm-i maĥabbette şarāb eyleyelüm 

2. Nāle vü āhı o meclisde rebāb eyleyelüm  

3. Mey-i laǾlüŋle dil[i] mest ü ħarāb eyleyelüm 

4. Cigeri āteş-i ĥasretle320 kebāb eyleyelüm 321 

5. Bezme gel [bu gice] ey Ǿālem-i [ĥüsnüŋ] şāhı  

6. Yoħsa [yirden] göge dek [incinürüz] vallāhi 

 

IV 

 

1. Şeb-i ġamda şu kadar322 derd-ile āh eylemişüz 

2. Yirleri gökleri dūd ile siyāh323 eylemişüz  

3. Gerçi cān naķdini yolında tebāh eylemişüz 

4. Nažaruŋ yoķ bize bilsek ne günāh eylemişüz 

                                                                                                                                                                          
314 gāh: gāhį D. 
315 Dîvânda 3. ve 4. mısraların yerleri terstir. 
316 II.bendin 5. ve 6. mısraları eksiktir. 
317 žulmet u firkate: žulmet-i fürķate D. 
318 göklere: görmege M. 
319 itmez: kılmaz D. 
320 ĥasretle: şevķiŋ ile D. 
321 Dîvânda 3. ve 4. mısraların yerleri terstir. 
322 şu kadar: şevķdür D. 
323 dūd ile siyāh: hep dūd-ı siyāh D. 
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5. Bezme gel [bu gice] ey Ǿālem-i [ĥüsnüŋ] şāhı 324 

6. Yoħsa [yirden] göge dek [incinürüz] vallāhi 

    

V 

 

1. Nice bir ķavm-i ĥasūduŋ sözini gūş idesin 325 

2. Nice bir eyledügüŋ Ǿahdi ferāmūş idesin326 

3. Ġonçelerle327 nice bir cām-ı mey nūş idesin328  

4. CürǾa-veş ħāke śalup ǾUlvį’yi bį-hūş idesin329 

5. Bezme gel [bu gice] ey Ǿālem-i [ĥüsnüŋ] māhı 

6. Yoħsa [yirden] göge dek [incinürüz] vallāhi 

 

 

   32330 

Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

[ĠAZEL-İ BĀĶĮ] 

 

1. Şöyle olmış cām-ı Ǿaşķ-ı yārdan mest ü ħarāb 

     Kendüyi331 dįvārdan dįvāra urur332 āfįtāb 

[64b] 

2. Nāfe ķıldı zülf-i müşgįnüŋ görüd ser-ber-zemįn 

    Ayaġuŋ ŧopraġına miskįnlik itdi müşg-i nāb 

 

3. Ŧoķınupdır bāde-i gül-gūna çeşm-i rūzgār 

   Sāġar üzre śanma ki333 peydā olur yir yir ĥabāb 

 

                                                           
324 şāhı: māhı D. 
325 idesin: ideyin D. 
326 idesin: ideyin D. 
327 ġonçelerle: ġayrilerle D. 
328 idesin: ideyin D. 
329 idesin: ideyin D. 
330 Bâkî D., G.20 (6 beyit), s. 113. 
331 kendüyi: kendüsin D. 
332 urur: urmış D. 
333 śanma ki: śanmaŋuz D. 
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4. Şaħne-i devrān nǿola çekse çevürse dem-be-dem 

    İki ķanludur aŋılmış bāde-i nāb u kebāb 

 

5. Bāķįye senden ferāġat virdi ey gerdūn-ı dūn334 

   Südde-i devlet -meǿāb-ı pādişāh-ı kām-yāb 

 

 

   33335 

Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

ĠAZEL-İ BĀḲĮ 

 

1. Gül yüzüŋ  vaśfında bülbül ķılsa elĥānı dürüst 

     Bāġda bir ġoncanuŋ ķalmaz girįbānı dürüst 

 

2. Dil-berüŋ Ǿahdi bütün ammā vefāsı süst olur 

  ǾĀşıķuŋ göŋli şikeste Ǿahd ü peymānı dürüst 

 

3. Cevşen-i pūlād-ı çarħı çāk çāk itdi veli336 

    Āh-ı āteş-bārumuŋ şemşįr-i bürrānı dürüst 

 

4. Āteş-i sūz-ı firāķūŋ bir harāret virdi kim 

    Nūş ider bir demde dil deryā-yı ǾUmmānı dürüst 

 

5. Bākiyā fennüŋde ŧutmaz kimse noķśānuŋ senüŋ 

    Ĥamdü li’ llāh ŧabǾ mevzūn Ǿaķl mįzānı dürüst 

 

  

                                                           
334 dūn: kān M. 
335 Bâkî D., G.22 (6 beyit), s. 114-115. 
336 itdi veli: itdüm daħı D. 
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[65a] 

 

 

34337 

        Hezec 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

ĠAZEL-İ HAYĀLĮ 

 

1. Nigarā bezm-i ĥüsnüŋde dil-i divānemiz338 ķaldı 

    Cemālüŋ şemǾine yaķmış perin339 pervānemiz ķaldı 

 

2. Ġaribiŋdür ānı ħōş ŧut340 efendi işte biz gittik 

    Gönūl dirler ser-į kūyunda bir divānemiz ķaldı 

 

3. Yürek ķan oldı hicrāndan vücūdum çekti el cāndan 

    Fedā oldı yoluŋa cümlesi zįrā nemiz ķaldı 

 

4. Başımdan Ǿaķl ise gitdi gönül341 ile cān revān oldu 

    Ten-i bį-iǾtibāra adlı kuru342 vįrānemiz ķaldı 

 

5. Ħayālį devlet-i bį-iǾtibāra baķmadın gitdün 

    Bize bestir bu kim dillerde bir efsānemiz ķaldı 

 

 

  

                                                           
337 Hayâlî D., G.631 (5 beyit), s. 308. 
338 dil-i divānemiz: dil-i mestānemiz D. 
339 cemālüŋ şemǿine yakmış perin: perin yakmış cemalin şemǿine D. 
340 garibiŋdür ānı hōş tut: ānı hōş tut garibindir D. 
341 gönül: dil D. 
342 adlı kuru vįrānemiz: baķmadaŋ gitdüŋ  dil-i vįrānemiz M. 
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   35343 

Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

ĠAZEL-İ EMRĮ 

 

1. Bir felekdür eşk-i çeşmüm içre gūyā344 her ĥabāb 

    Anda ey meh Ǿaks-i ruħsāruŋ münįr-i345 āfitāb 

 

2. Perde-i çeşmüm ħayālüŋ şāhınuŋ otaġıdur 

    Kim aŋa her yaŋedan346 kirpiklerüm347 çekmiş348 ŧınāb 

 

3. Hāle olmaz dirler [i]di mihr-i Ǿālem-tābda 

   Yā nedür devr-i ruħuŋda bu ħaŧt-ı müşgįn-niķāb 

 

4. Ŧutdı eŧrāfına anuŋ ḫārdan ĥavlı müjem 

    Tā şeb-i ġamda ĥarįm-i dįdeme girmeye ḫˇāb 

 

5. Şāh-ı ġamdur Emrį dįvār-ı ħiśār-ı çarḫda 

   Ŧōp-ı āhı ŧoķınup ķaldı349 degüldür āfitāb 

 

[65b] 

   36350 

Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

ĠAZEL-İ ZĀTĮ 

 

1. Kāşkį göstermeyeydi baŋa Allāhum seni 

   Cānı yoķ bir mürdeyem görmezsem ey māh[um] seni 

                                                           
343 Emrî D., G.38 ( 5 Beyit), s. 54-55. 
344 içre gūyā: üzre her D. 
345 ruħsāruŋ münįr-i: münįrüŋ ruħśār-ı D. 
346 yaŋedan: yaŋadan D. 
347 kirpiklerüm: müjgānlarum D. 
348 çekmiş: çekdi D. 
349 ŧoķınup ķaldı: taşı kılmışdur M. 
350 Zâtî D., G. 1696 (5 beyit), s.442.  
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2. Cānumı Ĥaķ yolında351 ķurbān iderdüm Ǿışķ-ile 

    Ĥaķ TaǾālā bir ķadem ideydi hem-rāhum seni 

 

3. Ey felek yap yap göŋül ķaśrın yıķub seyr352 eyleme 

     Yıldırım urmış bināya döndürür ahum seni 

 

4. Ķande yalıŋ yüzlü görseŋ mūm olursın yanmaġa353 

    Ey göŋül yaķduŋ beni sen yaķsun Allāh’ um seni 

 

5. Bürc-i dilde[n] mihrüŋi Źātį diler kim dūr ide 

   Şevķi artar gördigince yine [ey] māhum seni 

 

 

   37354 

Hezec 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

ĠAZEL-İ ZĀTĮ 

 

1. Ġarįbem ġurbete düşdüm göŋül āvāre yārum yoķ 

   Benüm ah itdigüm Ǿayb eylemeŋ kim iḫtiyārum yoķ 

 

2. Hevā-yi zülf-i yār-ile benüm bunda ķarārum yoķ 

    Benüm bir it ķadar canā355 ķapuŋda iǾtibārum yoķ 

 

3. Benümle olmasaŋ gelmez nigārā yanuma şādį 

    Melālet deŋlü yanūmda356 benüm bir ġam-güsārum yoķ 

 

 

                                                           
351 yolında: yolına D. 
352 seyr: yir D. 
353 mūm olursın yanmaġa: mūmsın yaķduġına D. 
354 Zâtî D., G. 1696 (5 beyit), s. 143.  
355 canā: veh veh D. 
356 yanūmda: fürķatde D. 
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4. Didi yārum śıyam bir gün śınuķ göŋlüŋ gibi başuŋ 

   Eger Ǿahdi bütün olursa Źātį inkisārum yoķ 

[66a] 

 

 38357 

          Hezec 

   MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

ĠAZEL-İ ZĀTĮ 

 

1. Ġulām-ı ķametüŋdür serv-i āzād 

     Gören hōrşįdüŋi358 olur Feraĥ şād 

 

2. Felekden yücerekdür bürc-i ĥüsnüŋ 

    Nice irsün saŋa ey māh feryād 

 

3. Esen ol ey śabā kim bu dimāġa 

    Getürdüŋ būy-i zülfin aferin-bād 

 

4. Cevāb-ı merg geldi tįşesinden 

   Devā śorduķda derd-i Ǿaşķa Ferhād 

 

5. Virübdür ħāne-i Ǿaşķı359 harāb360 

    Şu kim Źātį urubdur Ǿaşķa bünyād 

 

 

  

                                                           
357 Zâtî D., G. 123 (5 beyit), s. 123.  
358 gören hōrşįdüŋi: düşen dürüşdigi M. 
359 Ǿaşķı: Ǿaķlı D. 
360 harāb: harāba D. 
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39361 

       Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

ĠAZEL-İ ZĀTĮ 

 

1. Dilden özge362 ġuśśanuŋ yā Rab mekānı yoķ mıdur 

    Āşıķuŋ363 Ǿālemde baḫt-ü-kām-rānį yoķ mıdur 

2. Dört yanum derd-ü-kahr-ü-miĥnet-ü-ġam aldı āh 

    Yoħsa bir dem dünyede rāĥat zamānı yoķ mıdur 

 

3. Cānın alub irgürürsin rūz-ı vaślı364 Ǿālemi 

    Yoḫsa ben dil-ḫastenüŋ Ǿālemde cānı yoķ mıdur 

 

4. Aġırı altun deger hāk-i rehüŋ ḥıfž itmege 

    Çeşmünüŋ Ǿaynum gümüşden sürme-dānı yoķ mıdur 

 

5. Ġoncaya gel aġzuma öykünme var açıl dimez 

    Źātį yā ol ruḫlāruŋ365 yoḫsa dehānı yoķ mıdur 

 

[66b] 

     40366 

  Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

     GAZEL-İ BĀḲĮ 

 

1. ǾĀrıżuŋ firdevs-i aǾlā ķāmetüŋ Ŧūbā imiş 

    Būse-i laǾlüŋ alan ḫōş sūkker-i helvā367 imiş 

 

 

                                                           
361 Zâtî D., G. 192 (5 beyit), s. 192.  
362 özge: artuķ D. 
363 āşıķuŋ: āşıķa D. 
364 vaślı: vaśla D. 
365 ruḫlāruŋ: gül-ruḫuŋ D. 
366 Bâkî D., G.217 (7 beyit), s. 233- 234. 
367 sūkker-i helvā: mįve-i zįbā D. 
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2. Ruḫların teşbįh idersem nǿola cennet bāġına 

    Eksük olmaz tāze şeftālūsı her-dem368 yaz u kış 

 

3. Teşne-diller vādį-i hicrānda sensüz yandılar 

    Ħıżr-veş ey laǾl-i nābım369 Āb-ı ĥayvānum yetiş 

 

4. Kār-ı düşvār olsa kıl Ǿazm-i cenāb-ı mey-fürūş 

    Himmet-i merdān ile āsān olur her müşkil iş370 

 

5. Bir güherdür ŧabǾ-ı Bāķį kān-ı imkān içre kim 

    Āfitāb-ı luŧf-ı sulŧān ile buldı371 perveriş372 

 

 

41373 

        Cedįd 

  FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

        GAZEL-İ BĀḲĮ 

 

1. Sāķiyā cām-ı mey ne ḫōş gül olur 

    Kim alursa eline374 bülbül olur 

 

2. Dir gören tāze dāġı başumda 

    Ne güzel ķırmızı ķaranfil375 olur 

 

3. Ġam-ı zülfüŋle dūd-ı āh-ı kebūd  

    Lācüverdį lāŧif sünbül olur 

 

 

                                                           
368 şeftālūsı her-dem: şeftālūler anda D. 
369 laǾl-i nābım: laǾl-i nābı D. 
370 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
371 buldı: bulmış D. 
372 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
373 Bâkî D., G.156 (5 beyit), s. 199. 
374 kim alursa eline: eline kim alursa D. 
375 ķaranfil: ķaranfül D. 
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4. Rişte-i mūy-ı dil-bere ŧolaşan 

    Beste-i bend-i zülf ü kākül olur 

 

5. Bāķįye āb-ı vaśluŋ irmez ise 

    Āteş-i hecr ile yanur kül olur 

 

[67a] 

 42376 

         Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

NAZįRE-İ VECDĮ 

 

1. Maḫabbet āteşinde377 kim şererdür baġda güller 

    Anuŋ ḫākisterinde āferįne378 ķıldı379 bülbüller 

 

2. Benüm çārem380 olur mı derdime kim ol gözi381 bįmār 

    İder anuŋla başum ḫoş degül diyü nāleler382 

 

3. Firāķ-ı zülfüŋ ucundan dögündi seng-i şebnemle 

     Kebūd itdi ser-ā-ser cismüni gülşende sünbüller383 

 

4. Ŧaķındı sāmirį maĥbūblar[ın] gibi levendāne 

     Başında384 sürḫ destār üstine [o] tel385 ķaranfüller386 

 

5. Ümįd-i ḫāl –i hadd-i yār ile terk-i diyār itdi 

     Ḳarardı rāhda Mecdį gelince Rūma fülfüller 

 

                                                           
376 Vecdî (Filibeli) D., G.13 (5 beyit), s.146. / YL3., G.19 ( 5 beyit), s. 95.  
377 āteşinde: āteşinden YL3. 
378 āferįne: āferįde YL3. 
379 ķıldı: oldı YL3.  
380 çārem: çare YL3. 
381 derdime kim ol gözi: derdüme ol gözleri YL3. 
382 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
383 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
384 başında: başına M. 
385 üstine [o] tel: üzre āķ M. 
386 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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6. Dem-i çün gül387 degül bāķį demidür nūş ola müller 

    Yürüt ayaġı ey sāķį nedür bunca te’emmüller 

 

7. Tenāvül idelüm gel mül388 ola tā ruḫlaruŋ gül gül 

     Dil-i zār eylesün ġulġul ötetursın ķo bülbüller 

 

8. Bu gülzāruŋ fenāsın Ǿarż iderler ķāl u ḫāl ile 

    Aŋa efġān ider güller389 anuŋçün bulınur güller 

 

9. Ħayāl-i ĥāl-i rūyuŋla meger kim cānib-i Rūma 

    Gelüp terk itdi dār-ı çįni fülfüller ķaranfiller 

 

10. Yaşı Gül-gūnını Şeb-dįz-i āh-ile ķoşup  Vecdį 

    Alupdur Ǿarśa-yı mihr ü maĥabbet içre meh-veşler390 

 

[67b] 

 43391 

         MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

ĠAZEL-İ SULTAN AHMED 

 

1. Meŝnevįsin işidüp Ħażret-i Mevlānāǿnuŋ 

    Gūşvār oldum ķulaġumda kelām[ı] anuŋ 

 

2. Def ü nāy-ı392 nāle ķılup Mevlevįler itdi semā 

    Eyledük yine sefāsın bugün393 [biz] devrānuŋ 

 

3. Emr-i Mevlā ile bir himmet ide Mevlānā 

    Gele ayaġuma tā394 kelleleri aǾdānuŋ 

                                                           
387 çün gül: gül çün D. 
388 mül: gel M. 
389 güller: bülbül D. 
390 meh-veşler: öŋdüller D. 
391 Sultan Ahmed D., (5 beyit), s. 116. 
392 nāy-ı: ney D. 
393 sefāsın bugün: źevķını bugün D. 
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4. Cedd-i aǾlālaruma himmet ide gelmişdür 

    Ben de umsam ne Ǿaceb luŧfını ol sulŧānuŋ 

 

5. Baḫtiyā bendesi ol Ħażret-i395 Mevlānāǿnuŋ 

    Taḫt-ı maǾnįde odur pādişehi devrānuŋ 

 

 44396 

       Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ĠAZEL-İ BĀHTĮ 

 

1. Gel kemāl-ü maǾrifet öğreŋ dilerseŋ Ǿizz ü baḫt 

    MuǾteber olur ne deŋlü meyve-dār olsa dıraḫt 

 

2. Kim ki tahśįl itmeye397 dünyāda Ǿilm ü maǾrifet 

   Şol hünersüz esbe beŋzer kim urılmaz zeyn ü raḫt 

 

3. ǾĀlim ol kim Ǿālemüŋ aĥvāli maǾlūmuŋ ola 

   Olmayınca ķuvvet-ü398 bāzū çekilmez ķavs-i saḫt 

 

4. Pādişāh oldur ki tācın399Ǿilm ide taḫtın kemāl 

    Şeh deġüldür itmeyen kesb-i400 kemāli maǾrifet401 

 

5. Tāc ü taḫta lāyıķ aǾmāl ide402 gör403 her zamān 

    Baḫtįyā çün-kim naśįb oldı saŋa bu Ǿizz u baḫt 

  

                                                                                                                                                                          
394 tā: hep D. 
395 ol Ħażret-i: oldur ki M. 
396 Sultan Ahmed D., (5 beyit), s. 50. 
397 itmeye: itmedi D. 
398 ķuvvet-ü: ķuvvet-i D. 
399 tācın: baḫş M. 
400 kesb-i: ilm ü D. 
401 maǾrifet: tāc ü taḫt D. 
402 ide: ola D. 
403 gör: kāruŋ D. 
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[68a] 

  45404 

          Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

[ĠAZEL-İ ĦAŦĀYĮ] 

 

1. Bir perį ĥayrāniyem bilmem mekānı ķandadur405 

Kimse bilmez dünyede nām u nişānı ķandadur406 

 

2. Ħūbları sevme diyü407 ŧaǾn itme iy nāśıĥ baŋa 

Çünki bilmezsin mekān-ı cāvidānı ķandadur408  

 

3. Geldi Sübĥāneǿllezį esrā bi-Ǿabdih 409şānına 

Levĥ-i maĥfūž içre410 ol ĥüsnüŋ beyānı ķandadur411 

 

4. Pes didi yüzini412 göster didi ŧāķat yoķ saŋa413 

Bu su’āline cevāb-ı Len terānį 414ķandadur415 

 

5. Tā viśālüŋde[n] cüdā ķaldum416 ĥayātum ķalmadı 417 

Dünyevį Ǿuķbāda sensüz ĥayātum ķandadur418 

 

 

  

                                                           
404 Hatâyî D., G.78 (7 beyit), s. 316-317. 
405 ķandadur: ħandadur D. 
406 ķandadur: ħandadur D. 
407 diyü: diyüp D. 
408 ķandadur: ħandadur D. 
409 İsra Süresi, 111. ayet, https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/17-isra-suresi (ET: 06.04.2019) 
410 içre: üste D. 
411 ķandadur: ħandadur D. 
412 pes didi yüzini: men didüm yüzüŋi D. 
413 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
414 İskender Pala, “Len Terani”, DİA, C.27, İstanbul 2003, s.138. 
415 ķandadur: ħandadur D. 
416 ķaldum: düşdüm D. 
417 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
418 sensüz ĥayātum ķandadur: sensiz zindegāni ħandadur D. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/17-isra-suresi
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   46419 

            Remel 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

ĠAZEL-İ ĤĀFIŽ FÜTŪĤĮ 

 

1. Ĥamdülillāh der-i meyħāneyi gördük meftūĥ 

İçelüm cām-ı muśaffā bulalum rāĥat-ı rūĥ 

 

2. Öle yazduķ bu gice ġuśśadan ey nefĥa-i gül420  

Gül yüzüŋ şevki-ile nūş idelüm cām-ı śabūĥ 

 

3. Der-i meyħāneyi gel bekleyelüm ölince 

Bizden öŋdin gelene bunda421 imiş fetĥ [ü] fütūĥ  

 

4. ǾÖmr-i cāvįde irüp sāye-i zülfüŋde göŋül  

 İrdi bir rūĥa ki Ǿömrinde anı görmedi Nūĥ 

 

5. Ĥāfıž’a422 tevbeye gelsün dir iseŋ ey nāśıĥ  

 Ne sen ol dünyede ne tevbe vü ne nām-ı Naśūĥ 

 

 

[68b] 

  47423 

          Remel 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

ĠAZEL-İ DERŪNĮ 

 

1. Āh kim dermānda ķaldum derd-i Ǿaşķa yoķ devā 

Baħt ise yārį degüldür yār ise bir bį-vefā 

 

                                                           
419 Hâfız Fütûhî’ye ait bir dîvân tespit edilememiştir. PBM, G.1261 (5 beyit), s. 835. 
420 nefĥa-i gül: muġbeçe gel PBM. 
421 bunda: bundan PBM. 
422 Ĥāfıž’a: Ĥāfıžį PBM. 
423 Derûnî’ye ait bir dîvân tespit edilememiştir. TŞ2.,s.160. 
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2. Didüm ey cān vaśla imkān424 var mı āħir lā didi  

Āh kim kesdi ümįdüm riştesin miķrās-ı lā 

 

3. ǾAşķuŋa üryān olup şol deŋlü yaķdum tāze dāġ 

Penbe-i dāġum tenimde ŧutdı bir şekl-i fenā 

 

4. Ĥaŧ degüldür gördügi yüzi ķarasıdur raķįb425  

Baķduġınca Ǿārıżuŋ mir’ātına ey meh-likā 

 

5. Ey Derūnį firķat eyyāmında ġamdan bir nefes 

Göŋlüni açmaz senüŋ illā ki cām-ı pür śafā 

 

 

 48426 

         Hezec 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

ĠAZEL-İ  SIRRĮ 

 

1. Bugün bu dār-ı  dünyāda benüm māl ü menālüm yoķ  

Yarın anuŋ ĥisābın virmege bārį melālüm yoķ 

 

2. Göŋül abdāl[ı] esrār-ı lebüŋle olalı bengį 

Yitürdüm Ǿaķlumı ben kendü kendümden ħayālüm yoķ 

 

3. Girüp bir mescide vāǾiż çekişür gördüm ellere  

Menüm meyħānede kimseyle hįç ceng ü cidālüm yoķ 

 

4. Düşelden iy dil ol ħūbį miyānuŋ Ǿaşķına şimdi 

ŻaǾįf-i nā-tüvānem benüm ķılca mecālüm yoķ  

 

 

                                                           
424 didüm ey cān vaśla imkān: āhir vaslına bir çāre TŞ-2 
425 raķįb: hasūd TŞ-2 
426 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir.  



 

106 

 

5. Ölicek Sırrį ben ŧaŋ mı eger aġlarsa vāriŝler 

Ķalacaķ anlara zįrā benüm bir köhne şālum yoķ427  

[69a] 

 

49428 

       Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ĠAZEL-İ BĀĶĮ 

 

1. Bir ḫaber vir ey śabā n’oldı gül-istānum benüm 

   Kimler ile śalınur serv-i ḫırāmānum benüm 

 

2. Bülbül-i müştāķuŋ429 agladugın yār işidüp 

    Ħārlarda açılur mı verd-i ḫandānum benüm 

 

3. Hįç bilür mi mey yirine dem-be-dem ķan yutduġum 

    İşidür mi ney yirine āh u efġānum benüm 

 

4. Sebzeler dil uzadup topraġa sürerler yüzin 

   Kimseden incinmesün bu naḫl-i būstānum benüm 

 

5. Bāķiyā bir mürġdur gūyā giriftār-ı ķafes 

   Kūy-ı yāri aŋıcaķ uçmaķ diler cānum benüm 

 

50430 

    Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

ĠAZEL-İ YAĤYĀ 

 

1. İlāhį gerçi dünyāda ĥisābı yoķ günāhum var 

  Senün gibi ilāhum var Resūlüŋ gibi şāhum var 

                                                           
427 yoķ: var M. 
428 Bâkî D., G.345 (5 beyit), s. 313. 
429 müştāķuŋ: müştāķuŋuŋ D. 
430 Yahyâ Beg D., G.63 (5 beyit), s. 320. 
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2. Mürįd-i Ǿaşķ-ı pįr431 oldum hidāyet ḫānķāhında 

  Penāh-ı derdmendāna penāh olmış penāhum var 

 

3. Śalāĥ u zühdümüŋ āyįnesinde görinen ancaķ 

    Ĥicāb-ı çihre-i maķsūd olan rūy-ı siyāhum var 

 

4. Meded ey mürşid-i kāmil tesellį eyle luṭfuŋdan 

   Ecel derbendine uġrar Ǿaceb ķorḫulu rāhum var 

 

5. Ziyāde sevmezin Haķ sevmedügi ehl-i dünyāyı 

    Der-i Ǿuzletde ey Yaĥyā Ǿacāyib Ǿizz ü cāhum var 

[69b] 

   51432 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ HAYĀLĮ 

 

1. Kāse kāse nice zehrin içelim gerdūnuŋ 

  Bize tiryākini śun sāķį mey-i gül-gūnuŋ 

 

2. Leyliniŋ yoluna hāk oldıġu’çün Ǿizzet idüp 

   Götürür başda ġubārıŋı śabā Mecnūnuŋ 

 

3. MüddeǾiler gözümüŋ yaşına ĥā’ il olımaz433 

  Ħār u ħāslar434 yolunu baġlayamaz Ceyĥūnuŋ 

 

4. Sįm-i eşkim niye435 yarar [nažar] itmez aŋa yār 

   Yere geçsün436 nidelim437 genci imiş Ķārūnun 

 

                                                           
431 Ǿaşķ-ı pįr:  pįr-i Ǿaşķ D. 
432 Hayâlî D., G. 270  (5 beyit), s. 182. 
433 olımaz: olamaz D. 
434 hāslar: hasler D. 
435 niye: neme D. 
436 geçsün: geçsin D. 
437 nidelim: nideyin D. 
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5. İltifatını Ħayālį ķulunuŋ eyle ziyād 

  Aŋa çekdirme Şehā taǾnını her [bir] dūnun 

 

 

    52438 

 Remel 

       FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

  ĠAZEL-İ NAŽMĮ 

 

1. Yeridir yāreleyüp yerlere dökse ḫūnuŋ 

    Nege yarardı göŋül sevgüsi ol bed ḫūnuŋ 

 

2. Dem-i vuślatda miyānuŋı kenārına çeken 

    Ne bilür çekdügini hicrile ben maĥzūnuŋ439 

 

3. MüddeǾįler yaşum ırmaķ dilemiş kuyuŋda440 

    Ħār u ħāslar yolını ķande duṭar441 Ceyĥūnuŋ442 

 

4. Beni reddeyleme Ǿālį eşügiŋden şāhā 

     Ķuluŋum ṭaǾnını çekdürme baŋa her dūnuŋ443 

 

5. Nažm-į ḫaste-yi ĥikmet ne şifa virmeyesin 

    Ey ŧabįb-i dil ü cān böyle midür ķanūnuŋ444 

 

  

                                                           
438 Nazmî (Edirneli) D., G.644 (5 beyit), s. 469. 
439 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
440 yaşum ırmaķ dilemiş kuyuŋda: işigiŋden yaşım ırmak D. 
441 har u hāslar yolını ķande duṭar: lįk ĥāşā ŧuta yolın D. 
442 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
443 Bu beyit dîvânda 643 numaralı gazelin 3. beyitidir. 
444 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
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[70a] 

      53445 

    Remel 

       FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

ĠAZEL-İ RAHMĮ 

 

1. MāniǾolmaz müjeler yaşına ben maĥzūnuŋ 

    Ħār ü ḫaslar yolını baġlayamaz446 Ceyĥūnuŋ 

 

2. Kūhsār içre degül lāleler ey leyl-i hırām447 

    Gözlerinden dökülen448 yaşlarıdur Mecnūnuŋ 

 

3.Ĥüsn meydānı içinde yalaŋuz yügrekdür449 

   Ĥaŧŧ-ı Şebdįzüŋ ile şimdi rūh-ı Gülgūnuŋ450451 

 

4. Sinemi def idüben ķāmetüni452 çeng itdüŋ 

     Ħūblar içre efendi bu mıdur ķānūnuŋ453 

 

5. Raĥmį kim şevküŋle sįnesine dāġ urdın 

    Sikke ķazıdı454 güzelüm üstine śan altunuŋ 

 

 

  

                                                           
445 Rahmî (Bursalı) D., G. 118 (5 beyit), s.220.  
446 baġlayamaz: baġlayımaz D. 
447 leyl-i hırām: serv-hırām D. 
448 gözlerinden dökülen: dāg-ı hasretle düşen D. 
449 yügrekdür: yügrükdür D. 
450 rūh-ı Gülgūnuŋ: had-i gülgūnuŋ D. 
451 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
452 ķāmetüni: ķāmetümi D. 
453 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
454 kazıdı: kodı D. 
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  54455 

          Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

ĠAZEL-İ ĤAYRETĮ 

 

1. Ey dil yine cānumdan ayırdı beni devrān 

    Göz göre revānumdan ayırdı beni devrān 

 

2. Çeşmümdeki nūrumdan cįsmümde ĥużūrumdan 

     Ķalbümde sürūrumdan456 ayırdı beni devrān457 

 

3.Bir serv-i dil-ārādan bir gülşen-i zįbādan 

   Bir özge temāşādan ayırdı beni devrān 

 

4. Bir serv-i bülendümden bir şāh-ı levendümden 

    Bir gerçek efendümden ayırdı beni devrān458 

 

5. Ey Ĥayretį devletden tāc-ı ser-i Ǿizzetden 

    Va’llāhi saǾādetden ayırdı beni devrān 

[70b] 

 

  55459 

         Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

[ĠAZEL-İ NİHĀNĮ] 

 

1. Cefā vü cevr ile yaķma igende460 ķalb-i Ǿuşşāķı 

   Be hey çoķ sevdügüm ķalmaz güzellik kimseye bāķį 

 

 

                                                           
455 Hayretî D., G. 341 (5 beyit), s. 344-345. 
456 sürūrumdan: huzūrumdan M. 
457 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
458 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
459 Nihânî’ye ait bir dîvân tespit edilememiştir. PBM., N. 7961 (5 beyit), s.2862. 
460 igende: iŋende PBM. 
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2. Ruḫuŋ evśāfını beŋzer śabā gülşende yād itmiş 

   Ŧaġıtmış śaçların sünbül yile virmiş gül evrāķı 

 

3. Ne nāzük nāfe-i Çįn’dür nigārā zülf-i pür-çįnüŋ 

    Kǿanun ḫoş-būyı ser-tā-ser muǾaŧŧar ķıldı āfāķı 

 

4. Elinden zehr nūş itmek olur minnet mi var cāma461 

   Semen-sįmā vü [sįmįn]-ten śāfi ola sāķı güzel sāķį 

 

5. Didüm müştāķ-ı462 didārum463 Nihānį gibi bir var mı 

    Didi dįdārumuŋ yüz biŋ ola Ǿālemde müştāķı 

 

     56464 

      Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

[ĠAZEL-İ USŪLĮ] 

 

1. Bize bu Ǿaşk- ile eglenmeġe bir yār olsa 

    Yār biŋ biŋ bulınur465 yār-ı vefādār olsa 

 

2. Nereye ister iseŋ gitse işim var dimese466 

         Ĥāśılı çāķ deli göŋlüm gibi bįkār olsa 

 

3. Yel gibi yelse [vü] bir laĥža ķarār eylemese 

                             O da bir serv-i hevā-bahşa hevādār olsa 

 

4. Gündüzünde467 benümle bile çekse ġamını468 

        Giceler469 śubĥa deġin şevķ-ile470 bįdār olsa 

                                                           
461 mi var cāma: be yā Allah M. 
462 müştāķ-ı: Ǿuşşaķ-ı PBM. 
463 didārum: didārun PBM. 
464 Usûlî D., G.120 (5 beyit), s. 216.   
465 bulınur: bulunur D. 
466 dimese: demese D. 
467 gündüzünde: gündüzün D. 
468 çekse gamını: afyon-ı gamı D. 
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5.Çünki yār olduŋ Uśūli ķulına471 sulŧānum472 

   Ġam degül cümle cihān ŧopŧolu aġyār olsa 

 

[71a] 

    57473 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ĠAZEL-İ ZĀŦĮ 

 

1. Nolduŋ iŋlersin felek her-cāyį cānānuŋ mı var 

   Her makāmı seyr ider474 bir māh-ı tābānuŋ mı var 

 

2. Beŋzüŋi ey bū-stān faśl-ı ḫazān mı kıldı475 zerd 

    Yoḫsa başı ṭaşra bir serv-i ḫırāmānuŋ mı var 

 

3. Uydurup kande gidersin bir bölük aşıķlarını 

    Kesmege Eyyūb Ensārį’de kurbānuŋ mı var476 

 

4. Yoluŋa cānum revān itsem gerek cānā didüm 

    Yüzüme biŋ ḫışm ile baķdı didi cānuŋ mı var 

 

5. Zülf-i dil-ber gibi ey Źātį perįşānsın yine 

   Cevri bį-ĥad yoḫsa bir yār-ı perį-şānuŋ mı var 

 

 

  

                                                                                                                                                                          
469 giceler: geceler D. 
470 şevķ-ile: derd ile D. 
471 ķulına: kuluna D. 
472 sultānum: sultanım D. 
473 Zâtî D., G. 406 (5 beyit), s. 406. (I.C.) 
474 her makāmı seyr ider: seyri der her menzili D. 
475 kıldı: itdi D. 
476 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
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   58477 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ REVĀNĮ 

 

1. Didüm ey meh beni hicrüŋde çoġ aġlatdı felek 

    Didi nāz-ile geçen yaġmura ŧutma kepenek 

 

2. Didüm ey ġonce-dehen leblerüŋ emmek ola mı 

    Didi biŋ nāz-ile yoķ yire saķın çekme emek478 

 

3. Görmeyen tāze nihāli gülü nesrįnler ile 

    Göreŋ479 ol şūḫ-ı cihānı yine480 altunlu benek 

 

4. Ķanuma ġamzelerüŋ göz göre etmek ŧoġrar 

    Yoķdur arada meger anuŋ ile ĥaķķ-ı nemek 

 

5. Gel begüm būseŋe cān virelüm481 didügim içün 

    Baŋa ol ġonce-dehen gitdi Revānį sögerek 

 

  

                                                           
477 Revânî D., G.196 (5 beyit), s. 289-290. 
478 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır. 
479 göreŋ: görsün D. 
480 cihanı yine: kaçan kim geyer D. 
481 būseŋe cān virelüm: cān virelüm būsene D. 
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[71b] 

 

59482 

    Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

ĠAZEL-İ MÜDĀMĮ 

 

1. Oldum yine üftādesi bir tāze civānuŋ 

Dil bülbülü meddāĥıdur ol ġonce-dehānuŋ 

 

2. İrişdi göŋül KaǾbe-i kūyuŋda śafāya 

İtmez hevesi Merve ĥaķķı baŋa cinānuŋ 

 

3. Merdānedür ol Ǿāşıķ-ı bį-çāre siperveş 

Śabr eyleye peykānına ol ķaşı kemānuŋ 

 

4. Bį-çāre dilüŋ ķalmadı bir ķılca ķarārı 

Bir kerre görelden güzelüm ince miyānuŋ 

 

5. Beş beytle Ǿarż [eyleye] Müdāmį saŋa ĥāli  

Himmetleri birle yine yārān-ı śafānuŋ 

 

 

  60483 

         Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ FİĠĀNİ 

 

1. Dökmege ķanını ḫalķuŋ ki müjeŋ āl eyler 

    Bize geldükçe ṭoķınmaz geçer ihmāl eyler 

  

                                                           
482 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
483 Figânî D., G. (7 beyit), s.42. 
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2. Her dem-i484 dįde kenār itmege ol serv-ķadi 

   Yitmiş iki dereden su getürüp āl eyler 

 

3. Ŧoġrulıķ itdügüm içün midür ey serv-i revān 

   [Bu] sitāyiş yire çalup485 beni pā-māl eyler 

 

4. Demrenin mi yaturupdur dil-i hākįde Ǿaceb486 

    Tįrüŋ ey ebrū487 kemān sįnemi ġırbāl eyler 

 

5. Gül yüzüŋsüz idemez ṭabǾ-ı Fiġānį efġān 

    Gülşenüŋ bülbülini faśl-ı ḫazān lāl eyler488 

 

[72a] 

 

[Bu sayfa boştur.] 

 

[72b]                     

          61489 

     Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

[NAZM] 

[?] 

 

1. Olamaz bu ĥüsn-[i]le fāǾiķ saŋa 

Kim görüp olmaz Ǿaceb Ǿāşıķ saŋa 

 

Sen bu gįsūlarla ey çeşm-i siyāh 

Bend idersin Ǿālemi bį-iştibāh 

  

                                                           
484 her dem-i: mürdem D. 
485 çalup: çalar D. 
486 Bu mısra dîvânda yer almamaktadır. 
487 ebrū: ķaşı D. 
488 Bu beyit dîvânda 7.beyittir. 
489 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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2.  Olsa üftāde cihān lāyıķ saŋa 

Kim görüp olmaz Ǿaceb Ǿāşıķ saŋa 

 

Var iken sende bu mestāne nigāh 

Kim görüp olmaz Ǿaceb Ǿāşıķ saŋa 

 

[73a] 

 

[Bu sayfa boştur.] 

 

[73b] 

 

       62490 

        Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

[ĠAZEL-İ ĀFİTĀBĮ]491 

 

1. Yine diş yāresi var sįb-i zenaħdānında492 

Yine şeftalü yemişler gibi bostānında 

 

2. Gice aġyār ile mey içdügine493 şāhiddür 

Uyħusuzlıķ eŝeri nergis-i mestānında494 

 [74a] 

 

[Sayfada yukarıdaki gazel tekrar etmektedir.] 

  

                                                           
490 Âfitâbî’ye ait bir dîvân tespit edilememiştir. PBM., G.7132 (6 beyit), s. 2575. 
491 Mecmuada bu şiir “KıtǾa” başlığı ile kayıtlıdır. 
492 zenaħdānında: zenaħdānunda PBM. 
493 içdügine: içdügüŋe PBM. 
494 Bu beyit PBM’de 4. beyittir. 
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SONUÇ 

1. İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmaları’nda 71 numarada kayıtlı 

MecmūǾa-i EşǾār adlı şiir mecmuası toplamda 74 varaktan oluşmakta ve incelememizi 

ihtiva eden kısım ise 38a-74b varakları arasında bulunmaktadır. Mecmua içerisinde yer 

alan manzumelerin önce transkripsiyonlu metni oluşturulmuş, sonrasında ilgili 

dîvânlarla ya da diğer akademik çalışmalarla karşılaştırması yapılmıştır. 

 

2. Çalışmamız içerisinde 30 şaire ait 63 adet şiir tespit edilmiştir. Mecmua içerisinde 

şiirleri bulunan Sâmî, Müdâmi, Zeynî, Sırrî gibi şairlerin kimliklerinin tespiti ise 

mümkün olmamıştır. 

 

3. Mecmuanın giriş kısmında “ṣāḥib Aḥmed Ġālib Efendi” kaydı bulunmaktadır. Fakat 

bu kişinin mecmuanın müstensihi veya düzenleyicisi olup olmadığı 

kesinleştirilememiştir. 

 

4. Okunaklı bir el yazısıyla yazılan mecmua içerisinde eserin imlâ hataları yok denecek 

kadar azdır. 

 

5. Çalışmamız içerisinde divan neşirlerinde bulunmayan ya da çeşitli akademik 

kaynaklarda tespit edemediğimiz yeni şiirler mevcuttur. Örneğin, Zeynî’nin mecmua 

içerisinde 10 adet gazeli bulunmaktadır. Sırrî isimli şairin ise 1 gazeli bulunmaktadır. 
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ÖZGEÇMİŞ 

 

Oğuz YILDIRIM, 1994 yılında Sakarya’da doğdu. İlkokul, ortaokul ve lise eğitimini 

Sakarya’da tamamladı.  Lisans eğitimini Sakarya Üniversitesi Fen- Edebiyat Fakültesi Türk 

Dili ve Edebiyatı bölümünde tamamladı. Düzce Üniversitesi’nde Pedagojik Formasyon 

eğitimi aldı. Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı yüksek lisans eğitimine halen devam etmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




